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É v n e g y e d r e . 1 » 25 » 
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Kiadó h i v a t a l : 

T e m p l o m t é r , D o b a y 
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k e r e s k e d é s , h o v a a h i r -

d e t é s e k és n y í l t - t é r i köz -

l e m é n y e k k ü l d e n d ő k . 
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s z a b o t t á r o n f o g a d t a t n a k 

el G y u l á n , 

a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

N y i l t - t é r s o r a 10 k r . 

A szoczialista földmivesek. 
S z a b a d á l l a m b a n m i n d e n e g y e s p o l g á r -

n a k , a t á r s a d a l o m m i n d e n o s z t á l y á n a k s z a -
b a d s á g á b a n á l l s é r e l m e i t a n y i l v á n o s s á g e l é 
v i n n i s o r v o s l á s á t k ö v e t e l n i ; r e n d e l k e z é s é r e 
á l l a s a j t ó s m ó d o t n y ú j t m é g a r r a a z e g y e -
s ü l e t i s a g y ü l e k e z é s i j o g . 

T e r m é s z e t e s , a m i n t n e m i s l e h e t m á s -
k é p e n , h o g y a s z a b a d s á g a d t a j o g o k k a l v i s s z a 
i s l e h e t é l n i s a z á l l a m i é r d e k p a r a n c s o l j a , 
h o g y i l y v i s s z a é l é s e k n e k e l e j e v é t e s s é k , v a g y 
h a a z o k m é g i s m e g t ö r t é n t e k , a t ö r v é n y e s 
m e g t o r l á s e l n e m a r a d j o n . 

N e m l e h e t e l f o g u l a t l a n u l á l l í t a n i , h o g y 
n á l u n k e n a g y o n f o n t o s j o g o k g y a k o r l á s á t 
s z i g o r ú k o r l á t o k a k a d á l y o z n á k , s ő t s o k á l l a m 
polgárai m é g i r i g y k e d v e t e k i n t h e t i k a z ebben 
é r v é n y e s ü l ő s z a b a d s á g o t , a m e l y i g e n t e r m é -
s z e t e s e n m é g s e m m e h e t a d d i g , h o g y á l l a m -
e l l e n e s tanok h i r d e t é s é r e n y ú j t s o n a l k a l m a t , 
v a g y a t á r s a d a l m i b é k e m e g b o n t á s á r a n y ú j t -
s o n m i n t e g y h i v a t a l o s f e l h a t a l m a z á s t . 

M á r p e d i g h o g y a n e m z e t i s é g e k e g y e -
n e s e n a z á l l a m e g y s é g e l l e n t ö r n e k , h o g y 
a s z o c z i a l i s t á k a t á r s a d a l m i s általában a 
j o g r e n d e l l e n h a r c z o l n a k , k é t s é g e t n e m s z e n -
v e d , m e r t h i s z t a n a i k é s c z é l j a i k i s m e r e t e s e k . 

H a a z á l l a m m é g i s m e g e n g e d i , h o g y 
v á g y a i k a t , e s z m é i k e t , c z é l j a i k a t i d ő n k i n t 
n y i l v á n o s a n i s p r é d i k á l h a t j á k , e z a s z a b a d 
v é l e m é n y n y i l v á n í t á s e l i s m e r é s r e m é l t ó b i z o -
n y í t é k a e g y r é s z t , m á s r é s z t h e l y e s o k o s k o d á s , 
a m e l y a z o n k ö z m o n d á s b a n l e l i i g a z o l á s á t : 
s z ó l j , h o g y m e g t u d j a m , k i v a g y . 

A s z o c z i a l i s t a f ö l d m i v e s e k i s s z ó l t a k 
t e h á t i s m é t . K a r á c s o n y ü n n e p é t s z o k t á k f e l -
h a s z n á l n i e l v e i k h i r d e t é s é r e , h o g y I s t e n é s 
v i l á g e l ő t t p u b l i k á l j á k a k e r e s z t é n y s é g b é k e 

ünnepén, h o g y » j o g u k v a n g y ű l ö l n i a m u n k a -
a d ó k a t , k i k m e g f o s z t j á k ő k e t k e n y e r ü k t ő l é s 
j o g a i k t ó l . * 

E z e n é v b e n a z t á n a s z o c z i a l i s t a n ő i 

e m a n c z i p á c z i ó is m e g n y i l a t k o z o t t K e r t i M á r i a 
e l v t á r s n ő s z e m é l y é b e n , k i a munkanélküliek 
f o l y t o n o s s z a p o r o d á s á t s i r a t j a s a z e b b ő l 
s z á r m a z ó k i v á n d o r l á s o k f ö l ö t t k e s e r e g n a g y 
m é l t á n , m i v e l e m i a t t t é n y l e g k e v e s b e d n e k 
a f é r f i a k . 

U g y a n a k k o r a z o n b a n , m i k o r a m u n k a -
n é l k ü l i e k f o l y t o n o s s z a p o r o d á s á t o l y f á j d a l -
m a s a n k o n s t a t á l j á k , e l v t á r s a i k a t s z o c z i á l i s 
á t k o k k ö z ö t t e l t i l t j á k a m u n k á t ó l , m i u t á n 
e g y » g y a l á z a t o s « t ö r v é n y k é s z ü l , a m e l y a 
m u n k a a d ó k é s m u n k á s o k k ö z ö t t i v i s z o n y t a 
k ö l c s ö n ö s m é l t á n y o s s á g elve s z e r i n t s z a -
b á l y o z z a . 

E z a z a p o s t o l o k r a n é z v e v é s z j ó s l ó i n t é z -
k e d é s v o l n a . K i v e n n é a t a l a j t l á b u k a l ú l . 
t e h á t e g é s z e r e j ü k k e l á g a s k o d n a k e l l e n e s 
j e l s z ó u l k i m o n d j á k , h o g y a f ö l d m i v e l ő m u n -
k á s o k s e m u n k a k ö n y v e t , s e igazolványt n e 
f o g a d j a n a k e l , a m i m á s s z ó v a l annyit j e l e n t , 
h o g y a z a r a t á s i i d ő a l k a l m i v a l n e á l l j a n a k 
m u n k á b a . 

A z t h i s z i k , v a g y l e g a l á b b u g y t e s z n e k , 
m i n t h a h i n n é k , h o g y e z á l t a l a t e r m e l ő k e t 
a n n y i r a s z o r u l t h e l y z e t b e h o z z á k , h o g y a z o k 
ö s s z e k ö t ö t t k e z e k k e l f o g j á k m a g u k a t a m u n -
k á s o k n a k k i s z o l g á l t a t n i s n e m c s a k a j u l i u s 
é s a u g u s z t u s h ó n a p o k r a k i p u b l i k á l t 3 frt 5 0 
k r . fix n a p s z á m l e s z m e g , h a n e m a k é t s é g b e 
e s e t t t e r m e l ő m é g m i n d e n r e g g e l f r i s s h a r -
m a t b a n , d é l b e n t e j b e n , e s t e p e d i g v a j b a n i s 
m e g f ü r ö s z t i ő k e t : s z ó v a l c s a k úgy ú s z n a k 
a bosszúállás g y ö n y ö r é b e n , m e r t h i s z e n n e -
kik » j u g u k v a n a m u n k a a d ó k a t g y ű l ö l n i " 
s á r t a n i n e k i k o t t é s u g y . a h o l és a h o g y a n 
t u d n a k . 

A z t a z o n b a n v i l á g é r t el n e m á r u l n á k , 
h o g y a z a t ö r v é n y a m u n k á s o k é r d e k é t i s 
h i v a t v a l e s z m e g v é d e n i a m u n k a a d ó k ö n -
k é n y e s t ú l k a p á s a i e l l e n , h o g y a m u n k á s n a k 
k e r e s e t é t m i n d e n k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , m é g 
a l e g r o s z a b b t e r m é s e s e t é b e n i s b i z t o s í t j a s 
p e d i g o l y a n m é r t é k b e n , a h o g y a n n e m v o l t 

e d d i g b i z t o s í t v a a l e g j o b b t e r m é s i d e j é b e n 
s e m . E l n e m á r u l n á k a z a p o s t o l o k , h o g y h a 
m u n k a a d ó s m u n k á s k ö z t e l l e n t é t m e r ü l f e l , 
n y o m b a n r e n d e l k e z é s r e á l l a z i g a z s á g s z o l g á l -
t a t á s , m e l y a z e l ő i r t t ö r v é n y a l a p j á n i g a -
z o l j a a j o g o t é s t o r o l j a m e g a j o g t a l a n s á g o t . 

A z t i s e l h a l l g a t j á k a z a p o s t o l o k , h o g y 
a f ö l d m i v e s m u n k á s o k e s e t l e g e s s z t r á j k j a a 
m u n k a a d ó k a t n e m f o g j a t ú l s á g o s z a v a r b a 
e j t e n i , m e r t a j ö v ő é v b e n , é p p e n e z e n a p o s -
t o l o k i z g a t á s a i á l t a l figyelmeztetve, m é g 
m e s s z e b b m e n ő i n t é z k e d é s e k t é t e t n e k a t a r -
t a l é k m u n k á s t e l e p e k s z e r v e z é s é b e n , s z ü k s é g 
e s e t é n m é g a k a t o n a i m u n k a e r ő i g é n y b e -
v é t e l é v e l i s ; é s h o g y e z e n s z t r á j k n a k k ö v e t -
k e z m é n y e c s a k e g y l e h e t : a z a m é r h e t e t l e n 
i n s é g , a m e l y a f é l r e v e z e t e t t f ö l d m i v e l ő m u n -
k á s o s z t á l y t f o g n á s ú j t a n i . 

L e h e t , b á r m i i t t B é k é s v á r m e g y é b e n n e m 
hisszük, h e g y a z e l s ő é v b e n a t a p a s z t a l a t -

l a n , f é l r e v e z e t e t t f ö l d m i v e l ő m u n k á s o k f e l -
ü l n e k a p o s t o l a i k b á r g y ú , s ő t g o n o s z b i z t a t á -
s a i n a k , h i t e g e t é s e i n e k ; d e c s a k a z e l s ő é v -
b e n . K e s e r ű t a p a s z t a l a t o k f o g j á k a z o n b a n 
ő k e t m e g g y ő z n i a r r ó l , h o g y a z o k , a k i k ő k e t 
e l l e n á l l á s r a b i z t a t t á k é s h a m i s Í g é r e t e k k e l 
c s á b í t o t t á k , k i k a m u n k á s o s z t á l y m e g v á l -
t ó i n a k s z e r e p é t j á t s z o t t á k , e g y s z e r ű e n t u d a -
t o s , k é p m u t a t ó k v o l t u k , a k i k e l ő r e l á t t á k a 
v e s z é l y t , m e l y b e a s z e g é n y n é p e t h a j s z o l j á k , 
d e m e g t e t t é k a z t , mert a z ő e x i s t e n t i á j u k 
k ö v e t e l i a z a v a r t , h o g y é l h e s s e n e k a z o n s z e -
g é n y , e l á m í t o t t n é p h i s z é k e n y s é g é b ő l , m e l y 
n e k i k e g y e d ü l i f e j ő s t e h e n ö k . 

A f ö l d m i v e s m u n k á s o k r a n é z v e a n n á l 
j o b b , m i n é l e l ő b b f e l n y í l i k a s z e m ö k é s b e -
l á t j á k , h o g y v e z e t ő i k r o m l á s u k o n d o l g o z -
n a k . H a idejében b e l á t j á k a z t , a m i n t r e -
m é l j ü k é s ó h a j t j u k , h o g y b e l á s s á k , k i s z á m i t -
h a t l a n c s a l ó d á s t ó l ó s í n s é g t ő l m e n t h e t i k m e g 
m a g u k a t . 

A k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g ü l é s e . 

(Január 10.) 
A mul t p é n t e k i m e g y e g y ű l é s e n u j o n n a n m e g -

vá l a sz to t t köz igazga t á s i b izo t t ság i t a g o k n e v e i n e k 
f e lo lvasása és a k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g ú j b ó l való 
m e g a l a k u l á s a vol t az elsö t á r g y , m e l y b ő l k i f o l y ó l a g 
m e g a l a k í t o t t á k az e g y e s a l b i z o t t s á g o k a t ós a birói 
funkcz ióva l f e l r u h á z o t t t a g o k l e t e t t é k az e s k ü t . A 
s z a k e l ő a d ó k időszak i j e l e n t é s é n e k m e g h a l l g a t á s a 
u t án g y o r s t e m p ó b a n t á r g y a l t a k le az ü g y e k e t , hogy 
d é l r e m á r az ü lés v é g e t é r t . 

J e l e n v o l t a k : dr . Lukács G y ö r g y fő i spán e l n ö k -
le te a l a t t dr . Fábry S á n d o r a l i s p á n , d r . Bodoky 
Z o l t á n f ő j e g y z ő , Oláh G y ö r g y t. főügyész , Jantso-
vits P é t e r á r v a s z é k i e l nök , d r . Z ö l d y J á n o s főorvos , 
d r . Liszy V i k t o r k i r . ügyész , H a v i á r L a j o s k i r . 
f ő m é r n ö k , Csák G y ö r g y p é n z ü g y i g a z g a t ó , Rezey Szi l -
viusz tanfelügyelő, Haviár D á n i e l , dr . Hajnal I s t v á n , 
dr . Zsilinszky E n d r e , Vidovszky J á n o s , Zlinszky 
I s tván , Keller I m r e , Ladics G y ö r g y , Varságh B é l a , 
Jantsovits E m i l . 

Az e l n ö k l ő f ő i s p á n ü d v ö z ö l v é n az ú j r a a l a k u l t 
b i zo t t s ágo t , m e g n y i t o t t a az ü l é s t és e l r e n d e l t e a 
b izo t t ság i t a g o k v á l a s z t á s á r a v o n a t k o z ó k ö z g y ű l é s i 
j e g y z ő k ö n y v f e lo lvasá sá t , a mi m e g t ö r t é n v é n az 
egyes a l b i z o t t s á g o k a t a k ö v e t k e z ő k é p a l a k í t o t t á k meg : 

Fegyelmi választmány : V i d o v s z k y J á n o s , L a d i c s 
György , H a v i á r L a j o s , C s á k G y ö r g y , p ó t t a g o k : 
Rezey Sz i lv iusz , K e l l e r I m r e . 

Á r v a ü g y i felebbviteli küldöttség: d r . F á b r y S á n -
dor , d r . Bodoky Z o l t á n , J a n t s o v i t s P é t e r , O láh 
G y ö r g y , L a d i c s G y ö r g y , H a v i á r D á n i e l , p ó t t a g : 
H e g e d ű s Mihá ly . A fő ispán á l t a l k i n e v e z e t t t a g o k : 
J a n t s o v i t s E m i l , V i d o v s z k y J á n o s . 

Erdőügyi albizottság: E l n ö k : az a l i s p á n , t a g o k : 
Ke l l e r I m r e , H e g e d ű s Mihá ly . 

Másodfokú erdei kihágási bíróság : g r . Almásy 
D é n e s , L a d i c s G y ö r g y , H a v i á r D á n i e l , Vidovszky 
J á n o s , p ó t t a g o k : Hegedüs Mihá ly , d r . Z s i l i n s z k y 
E n d r e , dr . H a j n a l I s t v á n , Varságh B é l a . 

Tanítói nyugdijbizottság: K e l l e r I m r e , L a d i c s 
G y ö r g y . 

Pótadó elleni felebbezések elintézésére hivatott 
bizottság: K e l l e r I m r e , R e z e y Sz i lv iusz , C s á k G y ö r g y , 
J a n t s o v i t s E m i l . 

Börtönvizsgáló bizottsági tagok: 1. a k ö z p o n t -
ban Varságh Bé l a , dr . Z s i l i n s z k y E n d r e , dr . L i s z y 
V ik to r , dr . B o d o k y Z o l t á n , R e z e y Sz i lv iusz , d r . 
Zöldy J á n o s , 2. a j á r á s o k b a n : G y u l á n K e l l e r I m r e , 
C s a b á n Vidovszky J á n o s , S z a r v a s o n Haviár D á n i e l , 

TÁRCZA, 

A költő á l m a . * 

A költőnek minden álma 
Csillagoknak honát járja, 
Túlszárnyalva a földet. 
Csillag hullás, földindulás, 
Bősz vihar, mely völgyet dul át, 
Tőle zuzhat és törhet: 

Mint a vaknak a nap fénye, 
Sírba hulltnak szív reménye 
Mitsem ér, nem látja azt, 

Ugy az ihlet perczeiben, 
Eszmén kivül nincs semmisem, 
Mit érezzen, mi rá hat. 

E kábító édes álom, 
Mint napsugár meleg nyáron, 
Ránehezül lelkére. 
De könnyű az édes teher, 
Röpke szárnyon száll, lobban fel, 
Menny virányos terére. 

Nektárt sziva ott magába, 
Ég tündöklő szivárványa 
Fénnyel tapad szivére. 

Azért ezen tündérképek 
Oly ragyogók, olyan szépek ! . . . 
Bennök földre menny lére. 

F o n j a t o k * - - -

Fonjatok koszorut, sok ezeret, szépet, 
Hogy megbámulja majd azokat a világ ; 
Kötözzetek bele kék nefelejtseket, 
S koszoruzzátok meg a hösöknek sírját! 
Megérdemlik azok, kik eszmék harczában 
Vitézül küzdöttek, haltak hajdanában. 

Hogy koszoru, virág mindenkor friss legyen, 
Legyen arra gondja a hü kegyeletnek; 
Emlékezet szárnya tul száll enyészeten, 
A dicsők, a nagyok halhatlanok lesznek. 
Mig csak lánggal lobog az észnek világa, 
Nem borul feledés a derék sirjára I 

° Irta s felolvasta Dombi Lajos, a gyulai kaszinó Január 
8-iki estélyen. 

A mily sok jelese volt Magyarországnak, 
Kiknek nevők irva történet könyvébe ! . . . 
Hazánk egén sötét felhő hányszor támadt, 
S hullt könycsepp s hősivér a multban földére ? . . . 
A viharnak harczát megálltak a nagyok, 
Hogy lássák, éjtüntén, ragyogni a napot. 

Minden hősnek sirja zarándok hely legyen, 
Keresse fel gyakran a késő unoka ; 

Szent elhatározás üljön a lelkeken, 
Hazánk dicső multját nem feledni soha ! 

Akkor a szellemek sirjokból kikelnek, 
Ápolni szivünkben hazaszeretetet. 

Koszorut fonjatok elragadó szépet, 
Ne legyen jeltelen egy hősnek sirja sem; 
A hü emlékezet fellelkesit, éltet; 
Tündökölni fog a boldogság napja lenn. 
Multból véve erőt, az élet harczában 
Rendületlen állunk, mint szikla habárban ! 

Magyar könyvtár. 

(Uj sorozat.) 

A m u l t k o r i b a n , s z á m o t a d v á n a n a g y j ö v ő j ü 
v á l l a l a t e l s ő k ö t e t e i n e k m e g j e l e n é s é r ő l : ü d v ö z ö l -
t ü k m i n t e g y i k h a t a l m a s t é n y e z ő j é t a m ű v e l t s é g 
t e r j e s z t é s é n e k , m e l y n e k kétségen k i v ü l l e g j o b b 
e s z k ö z e i a k ö n y v e k . Ü d v ö z ö l t ü k a k i a d ó t , a k i 
i ly n a g y v á l l a l k o z á s r a s z á n t a rá m a g á t , m e l y n e k 
e r k ö l c s i s i k e r e i b i z o n y á r a n a g y o b b a k l e s z n e k az 
a n y a g i a k n á l . M e r t a M a g y a r K ö n y v t á r n a g y c z é l t 
t ü z ö t t m a g a e l é , m e l y e t h a c s a k r é s z b e n is m e g 
f o g v a l ó s í t a n i , d i c s ő s é g e l e sz a m a g y a r szellem 
é l e t e r e j é n e k , k i v á l ó s á g á n a k . A z e m b e r i s z e l l e m 
n a g y i r o d a l m i a l k o t á s a i h o z a m a g y a r o l v a s ó k ö 
z ö n s é g l e g f e l j e b b c s a k a n é m e t R e c l a m - f ü z e t e k 
u t j á n j u t o t t , a m a g y a r forditás v a g y e g y á l t a l á n 
n e m v o l t m e g , v a g y h a i g e n , n e h e z e n h o z z á f é r -
h e t ő . De m e g a m a g u n k r e m e k i r ó i i s m i l y l a s s a n 
v á l n a k a n e m z e t k ö z k i n c s é v é ! P e t ő f i n k i v ü l n i n c s 
magyar k l a s s z i k u s n a k o l c s ó n é p s z e r ü k i a d á s a é s 
r i t k a c s a l á d , m e l y n e k s z e n t é l y é b e n A r a n y . V ö r ö s -
m a r t y , E ö t v ö s e g y é n i s é g e t e l j e s k é p é b e n h e l y e t 
f o g l a l h a t n a . E z az o k a a n n a k is , h o g y S h a k e s p e a r e 
é s M o l i é r e é s a v i l á g i r o d a l o m a n n y i n a g y sze l -
l e m e n e m h a t h a t o t t e l é g t e r m é k e n y i t ő l e g az i r o -
d a l m i m ű v e l t s é g magyar f ö l d ö n v a l ó t e r j e d é s é r e ! 

A M a g y a r K ö n y v t á r e l s ő s o r b a n i l y c z é l o k 
m e g v a l ó s i t á s á r a t ö r e k s z i k , d e t e r e l e sz a m o d e r n 

i r o d a l m a k j e l e n t ő s s z é p i r o d a l m i é s t u d o m á n y o s 
m u n k á i n a k j ó m a g y a r n y e l v e n v a l ó k ö z z é t é t e l é r e 
is. A z a t iz f ü z e t , m e l y l y e l b e k ö s z ö n t ö t t , n a g y o n 
b e s z é d e s p r o g r a m v o l t ; t ö b b m i n t a m i t c s a k 
k é t é v t i z e d d e l e z e l ő t t i s , a mai v i r á g z á s k e z d e -
t é n , r e m é l n i m e r t ü n k v o l n a . M o s t p e d i g , m i k o r 
u j s o r o z a t a f e k s z i k e l ő t t ü n k , u g y l á t j u k , n e m v o l t 
ü r e s i g é r e t , m e l y l y e l f ü z e t e i n e k u t a t a k a r t n y i t n i 
k ö z ö n s é g ü n k é s m ü v e i t i f j u s á g u n k s z i v é h e z . E g y 
r é s z é t a p r o g r a m j á n a k m á r i s d e r e k a s a n m e g -
v a l ó s í t j a . A k é t s z e r e s czé l s z e m e l ő t t t a r t á s á v a l , 
m e l y a c s a l á d o t é s az i s k o l á t k í v á n j a s z o l g á l n i 
jó k ö n y v e k k e l : v á l t a k o z n a k a k ö t e t e k , u g y a z o n -
b a n , h o g y m i n d e g y i k m i n d e n i k n e k s z ó l . A n a g y 
k ö z ö n s é g é s a t a n u l ó i f j ú s á g e g y m á s o l v a s m á -
n y a i t e g y a r á n t jól h a s z n á l h a t j á k . M e r t o t t is, 
a h o l e l s ő s o r b a n d i d a k t i k u s s z e m p o n t o k vezé -
r e l t é k a k i a d ó t , tekintettel v o l t az á l t a l á n o s 
h a s z n á l a t r a é s n e m s z á r a z j e g y z e t e k t ö m k e l e g é t 

i r a t t a a f ü z e t e k h e z , h a n e m m a g a s i r o d a l m i sz in -
v o n a l o n álló e s z t é t i k a i m é l t a t á s t . 

A z u j s o r o z a t m e g j e l e n é s e a l k a l m á b ó l ö r ö m 
m e l j e g y e z z ü k föl a M a g y a r Könyvtár s z o k a t l a n 
n a g y s i k e r é t . S z e r k e s z t ő j é n e k , R a d ó A n t a l n a k 
k i t ü n ő izlése s z e m e n - s z e d e t t i t t jó d o l g o k a t v e t t fö l , 
m e l y e k k ö n n y e n m e g t a l á l t á k a z u t a t a s z é l e s 
k ö r b e n v a l ó terjedéshez. O l y m u n k á k k a l volt 
k é p v i s e l v e ebben az e l s ő t iz f ü z e t b e n a hazai és 
i d e g e n n e m z e t e k i r o d a l m a , h o g y b i z v á s t r e m é n y t 

kelthetett a h a s o n l ó v á l l a l a t o k b a n o l y s o k s z o r 
c s a l ó d o t t p u b l i k u m u n k b a n . M e r t ennek a k ö z ö n -
s é g n e k n a g y o n jó az í z l é s e é s h a c s i n j á n b á n n a k 
v e l e , l e l k e s p á r t f o g ó j a a b e c s ü l e t e s t ö r e k v é s e k -
n e k . H a a M a g y a r K ö n y v t á r b i z a l m á t o l y h a m a r o -
s a n m e g t u d t a h ó d í t a n i a m a g a s z á m á r a , ez csak 
é l e t r e v a l ó s á g á r a é s h a s z n o s v o l t á r a v a l l . Ö r ö m -
mel t e k i n t ü n k a j ö v ő b e , m i k o r a h a s o n l ó i d e g e n 
v á l l a l a t o k a b s z o l u t u r a l m a m e g t ö r i k , hogy d i a d a -
l á t j e l e n t s e e g y n a g y m a g y a r g y ü j t e m é n y n e k , 
m e l y e g é s z é b e n a k l a s s z i k u s é s m o d e r n i r o d a l -
m a k v a l ó s á g o s k i n c s e s h á z a . E z t a z ö r ö m ü n k e t 
pedig m á r u j a b b s o r o z a t á n a k f ü z e t e i i s méltán 
k e l t h e t i k . 

A r a n y J á n o s j á r e lő l V á l o g a t o t t b a l l a d á i -
n a k k e t t ő s f ü z e t é v e l (11—12. s z á m ) , m e l y h e z R e i d l 
F r i g y e s , a j e l e s A r a n y - m o n o g r a f i a í r ó j a i r t a a 
m é l t a t ó e l ő s z ó t , k i j e l ö l v é n a h e l y e t , m e l y e t A r a n y 
k ö l t é s z e t é n e k e m e s t e r a l k o t á s a i i r o d a l m u n k b a n 
é s a v i l á g i r o d a l o m b a n e l f o g l a l n a k . A z i s k o l a i 
t a n í t á s s e g i t ő e s z k ö z e l e sz e k ö n y v e l s ő s o r -

b a n , a h o v a A r a n y t b e v i n n i é s m u n k á i n a k s z e l -
l e m é t a f i a t a l e l m e k i n c s é v é t e n n i , a z i r o d a l o m -
t ö r t é n e t t a n á r á n a k s z e n t k ö t e l e s s é g e . D e t a l á l e 
k ö t e t a n a g y k ö z ö n s é g b e n is b i z o n y á r a k e d v e -
lők nagy s o k a s á g á r a , m e r t h i s z A r a n y b a l l a d á i -
n a k k ö n y v e a m ü v e l t m a g y a r e m b e r b i b l i á j a 
k e l l e n e h o g y l e g y e n . 

P e t ő f i U t i r a j z a i - n a k e g y k ö t e t é v e l s z e r e -
p e l a z u j s o r o z a t b a n (14. szám. ) A k ö l t ő e g y é n i -
s é g é n e k i g e n j e l l e m z ő k é p e i ez U t i r a j z o k , m e -
l y e k a l e í r á s h u m o r á v a l , a k ö z v e t l e n s é g r i t k a 
j e l e n t k e z é s é v e l , de a m e g f i g y e l é s é l e s s é g é v e l é s 
a s t i l s z i n g a z d a g v o l t á v a l i s a m a g y a r m ü p r ó z á -
n a k l e g s z e b b p é l d á i k ö z ü l v a l ó k . D u m a s K a m é -
l iás h ö l g y - e (15. s z á m ) a f r a n c z i a színmüvek l e g -
n é p s z e r ű b b j e , m e g k e z d ő j e a r e á l i s d r á m a ma i 
f é n y e s k o r á n a k . Ö t v e n é v e , h o g y G a u t h i e r M a r -

git m e g h a t ó t ö r t é n e t e e l ő s z ö r s z í n p a d r a k e r ü l t , 
d e a t ö r t é n e t ma s e m v e s z t e t t é r d e k e s s é g é v e l 
é s a d r á m a n e m é r t é k é b ő l . E z a f o r d í t á s a N e m -
z e t i s z i n h á z s z á m á r a k é s z ü l t é s h i v a t v a l e sz k i -
s z o r i t a n i az e g y é b s e l e j t e s f o r d i t á s o k a t . S z o m a -
h á z y I s t v á n az u j m a g y a r e l b e s z é l ő k e g y i k l e g -
k e d v e l t e b b j e . J ó e l b e s z é l ő , a k i n e k n e m c s a k t á r -
g y a i é r d e k e l n e k , d e finom l é l e k t a n i r a j z a i i s . 
T ő l e L é g y o t t h á r m a s a n é s e g y é b a p r ó s á g o k 
c z i m e n k ö z ö l p o m p á s k ö t e t e t a M a g y a r K ö n y v t á r . 

F ö n t e b b v á z o l t c z é l j a i m e l l e t t egy m á -
s i k a t i s k i v a n s z o l g á l n i a M a g y a r k ö n y v t á r . J ó 
f o r d i t á s o k b a n , a d i v a t o s i d e g e n e l b e s z é l ő k k i -
s e b b m u n k á l a t a i b ó l f o g k ö t e t e k e t : a d n i i d ő n k i n t 
s m e g k e z d i ez t az O l a s z e l b e s z é l ő k t á r á v a l , m e l y -
n e k F a r i n a , V e r g a , S e r a o é s d e A m i c i s m u n k á i -
b ó l v á l o g a t o t t a p r ó s á g a i t R a d ó A n t a l a v a t o t t 
t o l l a ü l t e t t e á t . K ö v e t n i f o g j a e z t a f r a n c z i a , 
n é m e t , a n g o l , s p a n y o k o r o s z i r o d a l m a k b ó l ö s s z e -
á l l í t o t t f ü z e t e k s o r a s r ö v i d i d ő m ú l v a p e d i g a z 
í g é r t programból K i s f a l u d y K á r o l y k ö l t e m é -
n y e i n e k k ö t e t e , K á r m á n g y ö n y ö r ű e l b e s z é l é s e , 
a F a n n i h a g y o m á n y a i , R o v e t t a szenzácziós d r á -
m á j a : A b e c s t e l e n e k é s S h a k e s p e a r e ö r ö k s z é p 
S z e n t i v á n - é j i á l m a , m é g p e d i g A r a n y J á n o s 
u t o l é r h e t e t l e n s z é p s é g e s f o r d i t á s á b a n , m e l y l y e l 
m é l t ó n k e z d ő d i k a „ M a g y a r K ö n y v t á r " S h a k e s -
p e a r e - j a . S z ó v a l a M a g y a r K ö n y v t á r jó u t o n 
megy e l ő r e , h o g y a m ü v e l t m a g y a r k ö z ö n s é g é s 
i s k o l a k é z i k ö n y v t á r á n a k e s z m é j e r n e g v a l ó s u l j o n . 

E b b e n a t ö r e k v é s b e n m i n d e n k o r s z á m i t h a t a n a g y 
p á r t o l á s r a . 



Békésen Hajnal István, Szeghalmon Hegedüs Mihály, 
Orosházán dr. Zsilinszky Endre . 

Törvényhatósági ipartanács: Elnök dr. Fábry 
Sándor, tagok : dr. Bodoky Zoltán, ifj . Kohlmann 
Ferencz, Sal István, póttagok Gróh Márton, Sal József. 

Az alispánnak a deczember havi közállapotok-
ról szóló jelentését Bodoky Zoltán főjegyző olvasta 
fel. (A jelentést lapunk jövő számában közöljük.) 

A felolvasás után dr. Fábry Sándor alispán 
szép szavakkal emlékezett meg a közigazgatás egy 
régi buzgó munkásáról a legújabban elhalt Praz-
novszky Ferencz tb. főszolgabíróról. A gyászesetre 
vonatkozó bejelentését a bizottság fájdalommal vette 
tudomásul. 

Tudomásul vette azután a bizottság a várme-
gyei és Gyula városi árvaszékek alispáni megvizsgá-
lásáról felvett jegyzőkönyveket. 

Dr. Zöldy János főorvos jelentése szerint a 
közegészségügy deczember hóban kedvező volt. Leg 
gyakrabban a légzőszervek hurutos és gyulladásos 
betegségei fordultak elő. A fertőző betegségek kö-
zül a difteritisz 15 községben fordult elő szórvá-
nyosan, a kanyaró négy községben lépett fel, leg-
több esettel Tót-Komlóson, hol 19 betegülés tör-
tént. Legelterjedtebb volt a vörheny, melynek 17 
községben fordultak elő esetei és pedig Körös-
Ladányban és Tót-Komlóson 25 — 25, Orosházán 57 
betegüléssel. A Fűzes-Gyarmathoz tartozó Bucsa 
pusztán a hólyagos himlő újból fellépett. A tracho-
más betegek száma 175. 

A kir. pénzügyigazgató jelentése szerint az 
egyenes adók befizetésénél deczemberben is kedve-
zőtlenebb az eredmény, mint a múlt év hasonló 

szakában. Mező-Berény községben a földadó rende-
zésére állami tisztviselőt küldöttek ki. 

Csabán az adóügyi teendők ellátására vonatkozó-
lag a pénzügyigazgató javasolja, hogy a község egy 
adószedő pénztárnoki állás szervezésére, vagy leg-
alább munkatorlódás esetére, rendkívüli munkaerők 
felfogadására köteleztessék. Dr. Zsilinszky Endre 
nem kötelezné a községet u j állás szervezésére, 
hanem csak utasítaná, hogy az adóbeszedések aka-
dálytalan eszközléséről gondoskodjék, a község 
majd módját ejti a rendelet foganatosításának a 
nélkül, hogy egy uj állás szervezésével u j terheket 
róna a lakosságra. A bizottság ily értelemben ha-
tározott. 

Szemián Dániel szarvasi nyug. tanárnak kere-
seti adó elleni felebbezését elutasította a bizottság. 

Maár Viktor békési lakosnak adótörlés iránti 
kérelmét, továbbá Kohn Márton orosházi lakosnak 
jövedelmi pótadó kivetés elleni felebbezését el-
utasították. 

A Lestyán Pál szarvasi lakosra kivetett 71 
f i t 70 kr. általános jövedelmi pótadóból 32 frtot 
törült a bizottság. 

Behajthatlanság czimén törölte a bizottság a 
következő összegű a d ó k a t : Békésen 1589 frt 21 
krt, Orosházán 2925 frt 74 krt, Sámsonban 107 
frt 18 krt, Tótkomlóson 12 frtot, Uj-Kigyóson 241 
frt 43 krt, K.-Ladányban 735 frt 89 krt, Gyulán 
749 frt 46 krt, Gyomán 439 frt 95 krt, Endrődön 
164 frt 29 krt, Szt. Andráson 274 frt 86 krt, Bán-
falván 145 frt 26 krt, Kétegyházán 514 frt 55 krt, 
Sz.-Szt.-Tornyán 12 frt 68 krt, Füzes-Gyarmaton 
67 frt 73 krt, Kondoroson 41 frt 67 krt , Csorvá-
son 183 frt 9 krt, Csabán 2476 frt 44 krt, Puszta 
Földváron 37 frtot, P.-Szt .-Tornyán 150 fr t 29 krt, 
Szeghalmon 382 frt 15 krt, Dobozon 136 frt 87 
krt. Szarvason 476 frt 96 krt, K.-Tarcsán 186 frt 
62 krt, Mezőberényben 84 frt 52 krt és Vésztőn 
144 frt 94 krt. 

A Kétegyháza községben megszüntetett gör. 
kel. leányiskola ügyében Rezey kir. tanfelügyelő be-
mutat ja az aradi gör. kel. püspök átiratát, mely 
a megszüntetés okául azt hozza fel, hogy a 222 tan-
kötelest a megmaradt három iskola befogadni ké-
pes. Minthogy pedig a községi elöljáróság jelen-
tése szerint Kétegyházán 360 gör. kel. tanköteles 
van, ezen eltérésre vonatkozólag a bizottság vizs-
gálatot rendelt el. 

Orosháza azon kérelmét, hogy az iskolai 
számadásokat no a tanév végével, hanem a nap-
tári évek szerint terjeszthesse be, pártolólag ter-
jesztették fel a vallás és közokt. miniszterhez. 

A miniszter rendeletét, mely a Városy Imre 
gyulai tanítót dorgálásra ítélő fegyelmi határoza-
tot jóváhagyta, a féllel közölni rendelte a bizottság. 

A közoktatásügyi miniszter rendeletét, mely-
ben kimondja, hogy Békés községnek a polgári 
leányiskola államosítására irányuló kérelmét fede-
zet hiányában nem teljesítheti, az érdekel t község-
gel közlik. Hasonló elintézést nyert a gyulai polgári 
iskola államosítására vonatkozó s lapunk más helyén 
ismertetett miniszteri rendelet is. 

Sámson község kérelmét, melyben az iránt 
folyamodik, hogy a község csatornázását no öt, 
hanem tíz óv alatt vihesse keresztül, pótlás végett 
kiadták a főszolgabírónak. 

Hutiray László és társai szent-andrási lakosok 
adóját elemi kár miatt a bizottság törölni rendelte. 

Dr. Ondroviczky La jos csabai lakosnak a köz-
ség azon határozata ellen beadott felebbezését, 
melyben az újonnan épült házaknak községi adó 
alól való mentességét meg nem állapította, a bi-
zottság elutasítván, a község határozatát jóváhagyta. 

Bede István és társainak, Mező Sándor szeg-
halmi lakos elleni munkás ügyébon a felebbezés 
elutasításával jóváhagyták az alispán határozatát. 

Az állami transversalis vasút legközelebb esz-
közlendő felülvizsgálatához a kun-szent-márton-
szent-andrási és szarvas - balczóhalmi szakaszra 

Haviár Dánielt a csaba-szentmiklósi szakaszra dr. 
Zsilinszky Endrét küldötte ki a bizottság. 

Több kisebb ügyet intézett még el a bizott-
ság, melyek letárgyalása után az ülést az elnök 
délben berekesztette. 

H i r e k. 
A polgári iskola államosítása. A vallás és köz-

oktatásügyi miniszter, amint erről Rezey Szilviusz 
kir. tanfelügyelő, a közigazgatási bizottság hétfői 
ülésén referált, Békésvármegye területén első sor-
ban a gyulai közs. polgári fiúiskola államosításáról 
kiván gondoskodni és amennyiben fedezet fog ren-
delkezésre állani, az ezen államosítás költségeire 
lesz első sorban fordítandó. Kénytelen azonban a 
miniszter már előre kijelenteni, hogy a gyulai pol-
gári iskola a pénzügyi kormányzat, illetőleg a tör-

vényhozás hozzájárulása esetén is csak azon eset-
ben lesz államosítható, ha a község egy teljesen 
megfelelő és kellően felszerelt iskolai épületet bo-
csát a kir. kincstár hasznalatába, ezen épület fen-
tartásáról és felszereléséről mindenkor gondosko-
dik, az iskola dologi szükségleteit fedezi, az inté-
zetnél alkalmazott tanerők után az orsz. tanitói 
nyugdíjintézetbe évenként fizetendő járulékot fedezi 
és végre kerek összegben évi 2000 frttal járul a 
fentartási költségekhez. Kötelezni tartozik egyszers-
mind a község magát egy községi polgári leány-
iskola és megfelelő számú uj községi kisdedóvoda 
felállítására. E nagyfontosságu ügyre lapunk leg-
közelebbi számában visszatérünk. 

A törvényszéki palota s fogház építési ügyé 
ben tegnap délelőtt jöt t le az igazságügyminiszter 
rendelete Novák Kamill kúriai bíró törvényszéki 
elnökhöz, miként az igazságügyminiszternek nincs 
észrevétele az ellen, hogy az építési vállalkozó egy, 
kifogás alá nem eső társat vévén magához, vele 
ezzel együtt, mint társas czég lépjen a kincstárral 
szerződésre Ugyancsak nincs észrevétele a minisz-
ternek az ellen som, hogy Robelly Aladár által 
a szegedi kir. adóhivatalnál letett bánatpénz mint 
szabályszerű vállalati biztositékának egy része a 
gyulai kir. adóhivatalhoz á tuta l tassék; továbbá hogy 
az elnök a figyelembe nem vett ajánlattevők bánat-
pénzeit már most kiutalványozza. Eme miniszteri 
rendelet alapján, miután minden akadály megszűnt, 
a szerződés most már a vállalkozó czéggel pár nap 
alat t meg fog köttetni, illetőleg aláíratni. 

A törvényszéki palota s fogház építésére Ro-
belli Aladár vállalkozó már megtette az előintéz 
kedéseket. Nevezetesen — értesülésünk szerint — 
gr. Almásy Dénes gy.-vári uradalmával hárommil-
lió darab tégla termelésére s szállítására megkötötte 
a szerződést ; ami igen megnyugtató körülmény, 
amennyiben tudvalevőleg aggályok forogtak fenn, 
ha vajjon a rengeteg mennyiségű téglát képes lesz- e 
az előirt határidő alatt beszerezni? A gy.-várii ura-
dalom téglagyára felszereltségének és nagy terme-
lési képességének bizonyára dicséretére válik, hogy 
a fenforgó aggodalmat a vállalkozás tényével, mely 
ben a szállítás ténye is minden kétséget kizárólag 
benne foglaltatik, eloszlatni tudta. 

Kinevezés. A földmüvelésügyi miniszter Tar-
ján Ernőt Csaba város csak nem régen megválasz-
tott segédmérnökét a budapesti III . ker. kultur-

mérnökséghez mérnökké kinevezte. 
Áthelyezés. Szijgyártó Albert orosházi polgári 

iskolai rajztanár áthelyeztetett Szegedre, a m. kir. 
fém- és faipari szakiskolába. 

A gyulai kaszinó január hó 16-án, ma délután 
4 órakor tart ja rendes közgyűlését a kővetkező 
tárgysorozat tal : 1. Igazgatói jelentés. 2. Az I897. 
évi pénztári számadás. 3. Jelentés a könyvtár álla 
potáról. 4. Az 1898. évi költségvetés megállapítása. 
5. Tisztújí tás. 6. Indítványok. 7. A hírlapoknak 
árverés utján való továbbeladása. 

A gyulai kereskedők és kereskedő-if jak társu-
lata január 16-án, ma délután 2 órakor tar t ja ren-
des évi közgyűlését a következő tárgysorozattal : 
1. Elnöki megnyitó. 2. Két jegyzőkönyvi hitelesítő 
megválasztása. 3. Titkári jelentés a lefolyt társulati 
évről. 4. A számvizsgáló bizottmány jelentése az 
IS97. évi zárszámadásokról ós ennek kapcsán a 
választmány felmentése iránti határozathozatal . 5. 
Az 1898. évre vonatkozó költségvetés tárgyalása. 
6. Időközben beérkezett indítványok. 7. Tisztújí tás. 

A gyulai kaszinó tánczczal egybekötött máso-
dik felolvasó estélyét e hó 8-dikán tartotta meg. 
Domby Lajos és dr. Némethy József olvastak fel az 
egybegyűlt igen díszes közönségnek. Domby Lajos 
költeményeket, dr. Némethy József pedig a modern 
társalgásról olvastak fel, mind a két felolvasó sok 
tapsot és elismerést kapott. A felolvasás után táncz-
ra kerekedett a fiatalság s az igazán kedélyes mu-
latság csak öt óra felé ért véget. Jelen voltak : 
Asszonyok: Balogh Samuné, Berthóty Istvánné, 
Domby Lajosné , , Gallacz Jánosné, özv. Hajóssy 
Ottóné, Kirch Arpádné, Kiss Gyuláné, Ladics 
Györgyné. özv. Lindl Istvánné, Molnár Istvánné, 
Ondrus Cyrillné, Pósa Károlyné. Leányok: Habinay 
Krisztina, Hajóssy Mariska, Kiss Gizi, Ladics Mar-
git, Erkel Margit, Lindl Eta és Jolán, Rétvölgyi 
Antónia, Bay Gizi, Somossy Ilonka, Gallacz Sarolta 
és Hajóssy Margit. 

A gyulai róm. kath. hitközség egyháztanácsa 
j anuár 9-én tartotta rendes közgyűlését a tagoknak 
csaknem teljes számu részvétele mellett A gyűlés le 
folyása a következő volt: Napirend előtt Schröder Kor-
nél az egyházi tanács részéről szép beszédben üd-
vözölte Gróh Ferencz elnököt préposttá történt ki-
neveztetése alkalmával. Terényi Lajos halála feletti 
részvétnek jegyzőkönyvi kifejezése után helyébe, 
mint 3orrend szerint következő első póttag, Linden-
berger Simonnak behívása elhatároztatott . A gyűlés 
tulajdonképeni és legfontosabb pontja volt az 1898. 
évi költségvetés tárgyalása, moly hosszas vitát pro-
vokált. Ugyanis daczára annak, hogy a kiadások 
növekedtek, a szakosztály mégis talált módot az 
iskolai adót a múlt évihez képest leszállítva elő-
irányozni, sőt jövő évre annak még lejebbszállitása 
helyeztetett kilátásba. Az egyháztanács tagjának 
nagy része azonban — támogatva egy e tárgyban 
előlegesen tar tot t népkonferenczia által is — eme 
előnyösnek látszó előterjesztéssel szemben megegy-
részt a kiadások szükségességét elismerte sőt rész-
ben emelte is, — másrészt a fedezetnek megaján-
lásáról hallani sem akar t , hanem a szükségelt ösz-
szeg tekintélyes részét bizonytalanságban, fedezet-
lenül vélte hagyhatni. A vitában résztvett a hitköz 
ségi tanácsosok nagy része, mig végre elhatározta 
tott, hogy a 19 - -20 százalékos egyházi és iskolai 
adó igen súlyos teherként nehezedik a városnak 
anélkül is magas városadó és körösszabályozási 
költséggel terhelt lakosságára, a hitközség azt a 
folyo évre mégis megszavazza, de egyidejűleg felol-
vasott és jóváhagyott kérvényt terjeszt dr. Schlauch 
Lőrincz bibornok pőspökhöz, hogy a hitközséget 
ily nagy terhének elviselésében egyházmegyei állandó 
segélyben részeltesse, mit a hitközség annál inkább 
remél, mert biztos tudomással bír arról, hogy az 
egyházmegye több helyén, például Nagyváradon is, 
a város lakosai sem párbért som hitközségi iskolai 
adót egy krajczárt sem fizetnek és soha nem is 
fizettek, s összes számos iskoláikat a püspökség és 
káptalan kizárólag saját jából és alapítványokból 
tar t ja fent mindegy a jándékképen, Gyula város 
lakói pedig összes elemi iskoláikat minden egyház-
megyei vagy kegyurasági hozzájárulás nélkül kizá-

rólag maguk tartották fennt minden időben, s mig 
pl. Váradon a városi adó 38—40%, — Gyulán 58 
%, sőt a körös szabályozási költségekkel egyült az 
államadót is felülhaladja. A kérvény elfogadásával 
— amit különben már évek óta állandóan sürgetnek 
— teljesen megnyugodva oszlott szét az egyház-
tanács, most már biztosan és komolyan remélve, 
hogy iskolái fentartásában a régen óhajtot t segítség 
elfog érkezni, s így a magas adóperczent nem fog 
még sem tartani az emberi kornak legvégső határáig 

A fehér kereszt egylet keddi bálja nemcsak 
fényes, finnem az előkészületekből következtetve, 
népes tánczvigalom is lesz. Nemcsak Gyuláról és 
a vármegyéből, hanem a vidékről is számosan ké-
szülnek az elit vigalomra, melynek sikere minden 
kételyen felül áll. A rendezőség is a legnagyobb 
ügybuzgalmat fejti ki s hathatós támogatásban ré-
szesül a nem kevésbé ügybuzgó lady patroness, 
gróf Almásy Dénesné részéről, a kinek előkelő, 
szeretetreméltó egyénisége egymaga is teljes biz 
tositéka az elérendő erkölcsi s anyagi sikernek. 

Photoplastikon. Városunk társadalmának mond-
hatni naponta állandó találkozási helye a Herb Fe-
rencz tulajdonát képező remek Photoplastikon, mely 
pazar szépségeivel minden látogatót lebilincsel. A 
tulajdonos Gyulán tartózkodását közkívánatra folyó 
hó 23-ikáig meghosszabbította s ez ideig a követ-
kező gyönyörű fényképsorozatok lesznek láthatók : 
vasárnap Szt. Pé tervár és Moszkva, hétfőn Egyptom 
és Palesztina, kedden a Schweitz, szerdán München, 
Kőnigssee s Oberammergau, csütörtökön Spanyolor-
szág, pénteken Svéd és Norvégország, szombaton az 
1889-iki párisi világkiállítás, vasárnap Konstanti 
nápoly. A photoplastikon a Komlóban naponta d. 
u. 4—8 óráig nézhető meg 20 kr. dij mel le t t Me 
legen ajánl juk közönségünk figyelmébe. 

A kath. kör által a farsang nyitányául vasárnap 
este a Göndöcs népkerti csarnokban rendezett bál, 
népes és teljesen sikerült tánczvigalom volt A nagy-
terem este 8 órakor zsúfolásig megtelt közönséggel 
és a fiatalság fesztelenül és lankadatlanul tánczolt 
a reggeli órákig. Az első négyest 90 pár tánczolta 
A bálban részt vettek asszonyok: Kádár Ferenczné, 
Névery Istvánné, Kukla Istvánné, Gáspár Józsefné, 

Hölczer Gyuláné, Pap Ferenczné. Junászka Istvánné, 
Láng Józsefné, Danka Jánosné, Vágner Andrásné, 
Szabó Antalné, Lelik Istvánné, Debreczenyi Ká 
rolyné. Junászka Béláné Orosháza, Junászka Jánosné 
Orosháza Gergely Istvánné, Kopasz Ferenczné, Ju -
nászka Gyuláné, Feke te Józsefné, Gremsperger Pálné, 
ifj. Junászka Józsefné, Necsof Józsefné, Albu Fe-
renczné, Baráth Józsefné, Géczi Mátyásné, Szilágyi 
Istvánné, ifj. Góg Mihályné, Háromházi Gyuláné, 
özv. Abaházi Péterné, özv. Kukla Pálné. Buntyán 
Jánosné, Remele Józsefné, Némedi Lajosné, Kopasz 
Péterné, Pap Istvánné, Molnár Józsefné, Ambrozi 
Józsefné, Deimel Jánosné, Metler Péterné, Domonkos 
Jánosné, Kur ta Andrásné. Leányok: Buntyán Irma, 
Páskuj Irma. P ikó Juliska, Góg Erzsike, Putzkó 
Mariska, Névery nővérek, Nádudvari Róza, Csete 
Róza, Ábrahám Anna, Dunai Róza, Kukla nővérek, 
Balázs Mariska, Gáspár nővérek, Hölczer Mariska, 
Szabó Mariska, Balázs Erzsike, K. Ludvig Mariska, 
Dézsi Mariska, Fikker Mariska, Klinkovits Klárika, 

Bakóh Mariska, Kliszek Róza, Implom nővérek, 
Krizsán Mariska, Siflis nővérek, Sebestény Etelka, 
Junászka nővérek, Junászka Etelka Orosháza, Ju 
nászka Róza Orosháza, Démusz Antónia, Sztrinka 
Juczika B.-Csaba, Fekete Juliska, Merza Teréz, 
Merksz Mariska, Necsof Mariska, Baráth Mariska, 
Beleznai Mariska, Eberlein Mariska, Szilágyi Ka-
ticza, Gémes Anna, Háromházi Teréz, Remele Ma-
riska, Abaházi Ágnes, Kopasz nővérek, Szabó Ma-
riska, Némedi Emma, Kukla nővérek, Ambrozi nő-
vérek, Dávid nővérek, Kliszek Róza, Domokos 
Róza. Réti Zsuzsika, Hőlczer nővérek, Mészáros 
Erzsike. 

A gyulai kath. körnek folyó hó 9-én tartott 
bálján felülfizettek: Gróh Ferencz 5 frtot, dr 
Karácsonyi János 2 frtot, Sal Sebestyén 1 frt 30 
krt, Lel ik István, Szénásy János, Albu Ferencz, 
Brösztel La jos , Lindenberger János, Bartos Ferencz. 
Gubicza Károly, Ludvig József, Kukla István. Huszka 
József, Dobay Ferencz, Cs. Demkó József, Heilinger 
József, Junászka Ferencz, Takácsy Lajos , Kopasz 
Ferencz, Plank Alajos és Gremspergel Pál 1—1 
fr tot ; Kolozsi Péter, Hrabovszky Ferencz, Nádudvari 
József, Kukla Mátyás, Venczel András, Junászka 
István, Debreczeni Károly, Junászka János, Veroszta 
Károly, Láng József, Pet tner János, Blaskó Béla, 
Zuzmann János, Illésy Gyula, Dávid András, Kolozsi 
István, Necsof József, Szabó István, Kátay Lajos , 
Puskás János, Licska Ferencz, Sal István, dr. 
Follmann János, Schartenreiter István, Villiger 
József, Remele József, Bakóh György, Junászka 
Mihály, Fehér Kálmán, Somogyi La jos 50—50 k r t ; 
Komáromi Gyula, Papp Sándor, K. J., Gróh György 
30—30 kr t ; Krupicska Károly, Implom József, Timár 
Menyhért, Güntern Albin 20—20 krt; Kalikin Pé te r 
15 k r t ; Csete Pál és Junászka Béla 10—10 krt. A 

szíves felülfizetésekért a kör nevében a bálbizottság 
ez uton is köszönetét fejezi ki. 

A budapesti katholikus körben szerdán este 6 
órakor leplezték le gróf Wenckheim Frigyes és 
Lévay Imre mellszobrát. Lévay Imre volt a kör 
megalapítója, gróf Wenckheim Frigyes ügybuzgó-
sága pedig lehetővé tette, hogy ez a kör ma már 
sa já t otthonnal bir. Az ünnepélyt a Himnusz 
eléneklésével nyitották meg, melyet az Operaház 
művészei adtak elő. Ezután Hets Ödön mondotta 
el alkalmi beszédét. Beszéde alatt lehullott a lepel 
Wenckheim gróf szobráról. Lévay Imre emlékét 
pedig Pin tér Kálmán kegyesrendi tanár, a kör 
alelnöke méltatta. Hets Béla szavalta el ezután 
Gyürky Ödön alkalmi költeményét, mely után az 
Operaház tagjai a Szózatot énekelték el és ezzel 
az ünnepély véget ért. Es te 8 órakor a kör dísz-
vacsorát adott. 

Az iparhatósági megbízottak vá lasz tása Dutkay 
Béla polgármester elnöklete alat t folyó hó 10-én 
délután 3 órakor ej tetet t meg, a mikor is az 1898. 
évre iparhatósági megbízottaknak a következő ipa-
rosok és kereskedők választattak meg : Az I. cso-
portba, kik az iparhatósági lajstrom pontos veze-
tését e l lenőrzik: Grünbaum Ármin, Braun Vilmos, 
Sch i t z Gusztáv, Zuzmann János és Schwimmer 
Arnold. A II. csoportba, kik az ipariskolát láto 
g a t j á k : Gubicza Károly, Haverda Ferencz, Kis 
István. Ficzere Mihály és Mult József, a I I I . cso-
portba, kik az iparmühelyeket vizsgál ják: Merza 
Ignácz, Scheibert Jakab , Gubás János, Jelik István 
és Anuló Pál , a IV. csoportba, kik a gyáraka t és 

ipartelepeket vizsgálják : Glatz János, Breznay Gyula, 
Szálla Lajos , Krizsán András és Somogyi P á l Az 
alakuló gyűlés ugyanaz nap délután tar ta tot t meg s 
iparhatósági elnöknek Glatz János választatott meg. 

Mezőgazdasági szeszgyár Gyulán. A létesíteni 
tervbe vett mezőgazdasági szeszgyár immár alakot 
ölt A városháza nagytermében az alapitók gyűlést 
hívtak össze, melyen számos érdeklődő vett részt. 
A jelenlevőkből a mozgalom további vezetésére 
harmincz tagu bizottság választatott , elnökül egy 
küldöttség Ladics Györgyöt kérte fel, ki azt el is 
fogadta. A legközelebbi gyűlés programmja a rész-
vényaláirás végső terminusának kimondása és a 
részvények befizetési módjának meghatározása lesz. 
A létesítendő mezőgazdasági szeszgyár iránt — 
melynek hivatása a mezőgazdaság és különösen a 
marhatenyésztés bel ter jesebbé tétele, — különösen 
a földmives osztály muta t nagymérvű érdeklődést. 
A mezőgazdasági szeszgyár részvénytársaság ma 
délután 2 órakor tart u jabb értekezletet a város-
háza termében. 

A téli vásárnak a legrosszabb kilátásokkal né-
zünk elébe. A vármegye al ispánja a vidékről való 
sertés felhajtást eltiltotta, s pedig a két év előtti 
tapasztalatokra való tekintettel ; tudvalevőleg a vá-
ros akkor sem volt zárlat alatt , de az engedélyezett 
serlésvásárra annyi beteg állat haj ta tot t fel, hogy 
közvetlenül vásár után el kellett a várost zárni s 
a folyton lappangó sertésvész következtében Gyula 
városa csaknem teljes két esztendőn át a legszoro-
sabb zárlat alá került, amely alul alig pár hete 
hogy feloldható volt. Mindenesetre nagy veszteség 
a sertésvásár betiltása Gyulán, ugy a kisvárosi ak-
losokra, mint a város pénztárára nézve ; előbbiek 
a tekintélyes akol jövedelemtől, utóbbi pedig ezrekre 
rugó helypénzszedési bevételtől esnek el, habár a 
sertésvásár a környéken uralgó vész miatt anélkül 
sem ígérkezett volna a vészt megelőző nagy for-
galmúnak, már csak azért sem, mert Sarkad pél-
dául, amelyen a felhajtás nagy kontingense törté-
nik, még mindig szoros zárlat alatt van. Bizony, 
bizony mérlegelhetlen nagy csapás a sertésvész az 
országra, de aránylag egy várost sem suj t olyan 
mértékben mint Gyulát, mely pálnapi sertésvásárai-
val európai jelentőségűvé vált. A sertésfelhaj tás el-
maradása sajnos visszahatással lesz az egész vá-
sárra, noha szarvasmarhából na»yobb felhaj tást re-
mélnek. A vásári napra következők: csütörtökön 
január 20-án juh, pénteken szarvasmarha, szomba-
ton ló és gazdasági iparczikkek, vasárnap belső vásár. 

A gyulai nagymagyarvárosi olvasókör folyó 
hó 30-án a „Göndöcs-népkerti pavillon" dísztermé-
ben könyvtára javára zártkörű tánczvigalmat rendez. 
Belépt i -d í j : Személyenként 1 korona. Kezdete este 
7 órakor. Felülfizetések köszönettel fogadtatnak és 
a „Békés"-ben nyugtázta tnak. 

Az újvárosi olvasó körben ma felolvasó es-
tély és azt követőleg rögtönzött jel legű táncz-
mulatság lészen. 

Az iparos if júsági egylet választmánya folyó 
hó 10 én ülést tartott , a melyen farsangi táncz-
vigalmának megtartását február 5-ére tűzte ki, egy-
úttal megválasztotta a rendező bizottságot, mely a 
bál előkészitésén fog működni. A meghívók e hé t 
folyamán küldetnek szét. 

Beküldetett. Az izraelita nőegylet által mult 
hóban rendezett jótékonyczélu bál alkalmával még 
felülfizettek : dr. Berkes Sándor 2 frt, Multas Mór 
2 frt, Neuman Simon 2 f r t és Gottfried Izsákné 
1 frtot, mely szíves adományokért köszönetet mond 
a rendezőség. 

Most, a midőn rendes körülmények között leg-
hidegebb napok szoktak lenni, időjárásunk egy-
átalán nem mondható téliesnek. A hévmérő hetek 
óta alig ingadozik pár fokot és ha éjjel fagypon-
ton alul van, napközben rendesen fölötte áll pár 
fokkal. Csütörtökön este förtelmes köd volt, de 
péntek virradóra kiderült és egész napon át verő 
fényes időnk volt. Tegnap virradóra anélkül, hogy 
számbajöhető hideg lett volna, zúzmara vonta be 
a fákat. A légsulymérő magasan áll és állandóan 
száraz időt jósol. 

Házasságok. Viszt József fiatal kerékgyártó 
iparos vasárnap délután vezette oltárhoz a róni. 
kath. főtemplomban bájos aráját Dávid Mariskát. 
— Ugyanekkor délután Wallner Lajos ifjú szoba-
festő esküdött örök hűséget az izr. templomban 
Weszfried J akab szeretetreméltó leányának Rozá-
liának. — Mannheimer Arnold gyulai divatáru ke-
reskedő kedves nővérét Herminát e hó 2-án ve-
zette oltárhoz Budapesten a dohány-utczai zsina-
gógában Deutsch Izidor. 

A csizmadia ipar társulat február 13 án if j . 
Ludvig József házánál, a társulat temetkezési egy-
lete alapja javára zártkörű tánczvigalmat rendez. 
A meghívók a jövő hét folyamán küldetnek szét. 

Halálozás. Greiner Antal alkusz, cselédközvetitő, 
városunknak évtizedek óta ösmert polgára, munkás 
életének 70-ik évében tegnap délután hirtelen meg-
halt. A haláleset városunk minden körében élénk 
részvétet keltett, miután a boldogultat, exponált 
foglalkozási köre mellett kedvezőtlen anyagi körül-
mények daczára megbízható, becsületes embernek 
ösmerték. Greiner Antal nem tartozott a sors ke-
gyeltjei közé, sőt kevés embert ért annyi csapás az 
életben, mint őtet, de ő ezen csapásokat, noha 
utóbbi években erős nyomokat hagytak is benne, phi-
losofiai megnyugvással tűrte. Legfájdalmasabban érin-
tette egyik különben tehetséges fiának elzüllése s 
tébolya, mely alig pár hete, hogy szenzácziót kel-
tett városunkban. Eme inczidens és a fölötte érzett 
búbánat bizonyára szintén egyik oka halálának, 
mely pár napi gyöngélkedés után tegnap délután 
hirtelen és váratlanul történt . Greiner Antal életé-
ről megörökítendő, hogy ő adta ki a vármegyében 
Gyulán az első hirlapot, melynek kiadói joga azon-
ban rövid idő múlva a könyvnyomdatulajdonos bold. 
Dobay János birtokába került. Temetése ma délután 
lesz bizonyára impozáns részvét mellett. Legyen a 
föld könnyű hamvainak, béke pora i ra ! 

Honpolgári eskü. A belgiumi származású Ma-
niette Emil , városunknak több éven keresztül volt 
polgára és a gróf Almásy-kastély vol t udvarmes-
tere, tegnap délelőtt tette le a szokott ünnepélyes-
séggel dr. Fábry Sándor alispán kezeibe a honpol-
gári esküt. 

Bejárás. A gerla-veszei útszakasznak közigaz-
gatási bejárása, a mely ut az 1898. évi útépítési 
programmba a legutóbbi közgyűlésen felvétetett , e 
hó 18-án kedden fog megtartatni, dr. Bodoky Zoltán 
főjegyző vezetése mellett . A bejárás után azonnal 
megteszik az intézkedéseket, hogy az építés már 
kora tavaszszal megkezdhető legyen. 



Anyakönyvi ügyek- A belügyminiszter a köz-
igazgatási bizottságnak hozzá intézett fel ter jeszté-

sé re k i je lente t te , hogy a gyulai anyakönyvi hiva-
talnál tapasztal t rendkívüli sok munkára való te-
kintettel ha j l andó az államkincstár terhére Gyulán 
egy második anyakönyvvezető-helyettesi állást szer-
vezni. — Ugyancsak a belügyminiszter a szeghalmi 
anyakönyvi hivatalhoz Horváth Gyulát helyettes 
anyakönyvvezetővé nevezte ki. 

Lótenyésztők figyelmébe. A honvédelmi mi-
niszter a cs. és kir. katonai csikótelepek részére 
alkalmas méneket akarván nagyobb számban köz-
vetlenül a tenyésztőktől beszerezni, felhívja hir-
detményileg a lótenyésztő gazdaközönséget, hogy 
a kiknek alkalmas, legalább 158 cm. magas 3 éves 
méncsikóik vannak és ezeket eladni akar ják , ezen 
körülményt legkésőbb 1898. évi január 31 ig a 
legközelebbi állami Ióavató bizottsághoz, a békés-
megyeiek tehát a Szegeden székelő I I . számú bi-
zottsághoz, a ló származásának és árának meg-
jelölésével je lentsék be. A bejelentések alapján a 
csikók vizsgálata később fog megtörténni és az 
alkalmas mének készpénzfizetés ellenében meg 
vásárol ta tnak. 

A gyulai Józsefvárosi földésztársulat j anuár 
9 én tartott bálja alkalmával befolyt összesen 110 
f r t 20 kr., kiadás volt 30 f r t 90 kr., tiszta marad-
vány 79 frt 30 kr. Felü l f ize t tek: F . Schriffert József 
3 frt, Gerlein Reinhardt 2 frt, Hoffman Alajos, ifj . 
Miskucza György 1.50—1.50 kr, özv. Pot tner Ist-
vánné, id. Magyar István, K. Schriffert József. 
Endrész András, Hoffmann Ferencz, Jappor t József, 

F. Schriffert István, Kempf Mátyás. Szikes Márton 
1—1 fr t , Ád. Schriffert József, Magyar Ferencz, 
özv. Jappor t Andrásné, özv. Groh Mihályné, M. 
Schriffert József, E. Schriffert József, Pe t tner József, 
Gróh József, Schriffert Mihály, if j . Ludvig Mihály, 
P . Kern József, Vittmann János, Kempf József, 

Vittmann József. Groh Ferencz, Groh Márton, özv. 
Kempf Józsefné, Róth József, Exner Ferencz, Ravay 
Gábor, Illich Mihály, Herodek István. Sal Gyula 
50—50 kr, Pécsi Imre 30 kr, ifj. Illich Antal, 
Schriffert I . Mihály, Schriffert Mátyás, Rapport 
József 20—20 kr. ifj. Groh Ferencz 10 kr. Mely 
szíves felülfizetésekért köszönetet mond a rendező 
bizottság. 

A ser tésvész gyógyítása. Tannenbaum Ignácz 
orosházi fényképész, — a mint ő álli t ja, — fel 
találta azt a régen kereset t szert, a mely a sertés 
vészt megszünteti. Tannenbaumot Budapestről fel-
szólították, h o g y : „a sertésvész ellen sikeresen hasz-
nált gyógyszerének leírását és alkalmazási módját 
leírva, kellő minta kíséretében küldje fel a buda-
pesti állatorvosi akadémiára felülvizsgálás czéljából 
Mondanunk sem kell, hogy valamint a sertésvész 
elleni egyéb csodaszerekkel tettük, ezt is nagy 
szkepsziszszel fogadjuk, noha az is igaz, hogy a ta-
lálmányok nagyobb részét nem a professionatus 
szakértők, hanem laikusok találták fel. 

Halálozás. A vármegye tisztikarának egy régi 
buzgó tagja dőlt ki a közügy munkásainak sorából, 

Praznovszky Ferencz, a szarvasi j á rás szolgabirája 
e hó 8-án vasárnap meghalt. — Az elhunyt egyike 
volt a vármegye legrégibb tisztviselőinek és több 
mint két évtizeden át szolgálta a vármegyét. Min-
denkor lankadatlan szorgalommal szolgálta a köz-
ügyeket és a halálát okozó hosszú ideig tartó be-
tegséget is szolgálata közben szerezte, a mikor a 
nyolczvanas években az árvízvédelmi munkálatok-
nál meghűlt , A vármegye a halálesetről a követ-
kező értesítést adta k i : Békésvármegye törvény-
hatósága fájdalommal jelenti , hogy hosszú időn át 
volt buzgó tisztviselője Praznovszky Ferencz szolga-
bíró és tb. főszolgabíró Szarvason, 1898. évi január 
hó 9-én elhunyt. Áldás emlékére! Az elhalt tiszt-
viselő temetése Szarvason nagy részvét mellett ment 
végbe. A ravatalra sokan, köztük a vármegye tiszti-
kara is koszorut helyeztek, a temetésen pedig a 
tisztikar képviseletében Krcsmarik János szarvasi 
és Rohoska Mihály gyomai főszolgabirák vettek 
részt. Özvegye és több árvája gyászolja az el-
hunytban a család fentar tójá t . 

Baleset vagy öncsonkítás. E g y szentesi illető-
ségű közhonvéd a laktanyában egy szekererczével 
balkezének hüvelyk és mutató ujjait levágta. Ala-
pos gyanu van — noha erősen tagadja — hogy szán-
dékos öncsonkítás esete forog fenn, így akarván a 
tettes a „gyöngyélet"-től szabadulni ; a mi pedig, 
ha rábizonyul, akkor nemcsak hogy czélját nem 
érte, hanem még pár esztendei rabsággal is meg 
kell toldania a katonai szolgálatot. Az öncsonkító 
honvédet különben egyelőre a megyei kórházba 
szállították gyógykezelés végett. 

Kilenczezerhatszáz for in tos zsebmetszés. Egy 
kétségbeesett ember futott csütörtökön Budapesten 
a főkapitányságra s elpanaszolta, hogy elloptak tőle 
kilenczezerhatszáz forintot. Da jbuka t Gerő szarvasi 
kereskedő a károsul t ; aznap érkezett a keleti pá-
lyaudvarra. Pénztárczája belső kabát ja zsebében 
volt, té l ikabát já t pedig begombolta, a mikor leszállt 
a vonatról. A kijárónál két uriruhás ember ütkö-
zött össze vele. — Pardon. Ezer bocsánat, mondották 
az ismeret lenek. — Kérem, nem tesz semmit, felelte 
a kereskedő. Egy perczczel később észrevette, hogy 
téli kabá t ja nincs többé begombolva, s hogy kilencz-
ezerhatszáz forinttal terhelt tárczája eltűnt. Az a 
gyanúja, hogy az udvarias ismeretlenek a tolvajok. 
A fővárosi rendőrség keresi őket. 

Sorshúzás . Az 1877-ik évben született i f jak 
sorshúzása folyó hó 26-án délelőtt 10 órakor lesz 
a városháza nagytermében, melyre az érdekeltek 
azzal hivatnak meg, hogyha személyesen meg nem 
je len the tnek helyettük szüleik, rokonaik, ilyenek 
nem létében egy városi tanácsos fog sorsot húzni 

Talált t á rgy . A napokban egy szőrme férfi 
karmantyu száll í t tatott be a rendőrkapitányi hiva-
talba. Igazolt tulajdonosa ott átveheti. 

Tüz. Tarkó Andrásnak az Oláhréten 3 öles 
hosszú fa oszlopokon állott zsindely fedelű szinje 
este 9 óra tájon kigyuladván leégett. A tüzeset oka 
kétségtelenül gyújtogatás. Az épület biztosítva volt. 

A csabai kaszinó évi közgyűlését vasárnap 
tartotta meg Varságh Béla elnökletével. Az elnöki 
je lentés részvéttel emlékezik a kaszinó halott jairól , 
k iknek emlékét Szalay József indítványához képest 
jegyzőkönyvben örökítették meg. A számvizsgáló 
bizot tság pontos vezetést tüntet föl. A költségvetés 
a régi keretben mozog, de Keleti Ignácz dr . óhaj-
totta, hogy a tagdi jakat 12 frtban vagy végleg 
határozzák meg s vegyék alapszabályba, vagy szál-
lítsák le, de határozat nélkül az ideiglenesnek 

mondott állapot fönn nem tartható. A többség 
azonban alapszabályon kivül a tagsági dijnak 
továbbra való fenntartása érdekében határozott . 
Németh La jos korelnöksége mellett megejtetett a 
tisztikar választása s elnökké egyhangú éljenzéssel 
Varságh Béla választatott. Alelnökké Steller Árpád, 
ügyészszé dr. Sailer Vilmos, közös tisztté Donner La-
jos választattak. A választmányból öt tag lépett ki, 
akik azonban újra megválasztattak. A számvizsgáló 
bizottság sorában az a változás lett, hogy Sailer 

Vilmos dr. helyébe dr. Hüke Lajos választatott. A 
jelentések során örömmel vétetett tudomásul, hogy 
a kaszinói Arany alapítvány kiegészíttetett az Ele 
ven Újság rendezése á l ta l ; a szíves közreműködők-
nek köszönetet mondtak. 

A mezöberényi gazdakör, a mely immár 4 
esztendeje vezetője a hazafias mozgalmaknak s a 
mely egylet volt az első a kormány üdvözlői kö-
zött, mikor a magyar tisztképző intézetek létesít-
tettek, folyó hó 9-én tartotta meg évi tisztújító 
közgyűlését. Miután az egyleti számadások hely-
ben hagyattak, az uj tisztviselőket választották 
meg. Elnök újólag Horváth János, alelnök Braun 
J. Ádám, jegyző Bauer Károly, pénztáros Vinter 
Ádám, könyvtáros Braun Miklós lettek. A választ 
mányba : Hoffmann Ádám, Renner Péter , Hoffmann 
Mihály, Belenczéresi József, H. Braun Ádám, Hoff-
mann J . András, Ailer András, Braun Ádám, 
Speck Márton, Fonzor Márton, Braun T. Márton 

és Vinter József választattak meg. A kör a gyű-
lés folyamán elhatározta, hogy a Strasser-féle há-
zat megveszi és ezen terv kivitelére bizottságot 
küldött ki. 

Az orosházi függetlenségi kör a napokban 
tartott tisztújító ülésén megválasztattak : elnök Sin 
Sándor, alelnök Horváth Mihály volt községi gazda, 
jegyző Fürst János, aljegyző Zs. Szabó András, 
pénztáros Kiss Ferencz, ellenőr Szabó Sándor, könyv-
táros Vecsey György. A közgyűlés elnök indítvá-
nyára Veres József esperest diszelnökül, Kossuth 
Ferencz, Justh Gyula, Endrey Gyula és Eötvös 
Károly országgyűlési képviselőket, továbbá dr. 
Bikádi Antalt és Okályi G. Adolfot disztagjainak 
választotta. 

Nyugalomba menő járásbiró. Suluc Sándor, a 
békési kir. járásbíróságnak két évtizeden keresztül 
járásbirá ja , — korára való tekintettel — beadta 
nyugdíjaztatása iránti kérvényét. A békési jog-
kereső közönség a társadalmilag is méltó közked-
veltségben álló derék biró különben jól kiérdemelt 
nyugalomba vonulását őszinte sajnálattal fogadta. 

Vadászatok. Báró Wodianer Albert, gyoma-
endrődi uradalmában a szokásos téli vadászatok e 
hó 3-. 4- és 8-án tartat tak meg, összesen 1139 
nyul és 1 héját lőttek. A vadászaton résztvettek : 
dr. Lukács György főispán, Biró ezredes, dr. 
Fábry Sándor alispán, dr. Zöldy János főorvos, 
Deimel La jos főszámvevő, Ghicy Albert százados, 
Steinecker Gábor főmérnök, Sztraka György és 
Ambrus Sándor főszolgabirák, továbbá Fazekas és 

Matuska, kik mindnyájan Kherndl György jószág-
igazgató vendégszerető házának vendégei voltak. — 
Békésen Geiszt Gáspár a város erdejének bérlője, 

e hó 9-én rendezett vadászatot. A hét tagból álló 
társaság 298 nyulat, 141 fáczánkakast lőtt. Lőttek 
azon kivül egy hófehér fáczánkakast is. A ritka 
példányt Geiszt Gáspár kitömeti és a megyei mu 
zoumnak fogja adományozni. 

A szeghalmi földmivelő gazdakör január 9-én 
délután közgyűlést tar tot t . Mező Sándor, a kör-
nek elnöke nyitotta meg a közgyűlést, szívélyesen 
üdvözölve a tagokat. Dániel András pénztárnok 
számadását tetszéssel tudomásul vették. Majd a 
tisztújítás következett. Mező Sándor elnök alig 
mondotta ki, hogy visszalépni szándékozik, lelke-
sedéssel éljenezték s az érdemes elnök kénytelen 
volt a kérelemnek engedni. Alelnök lett egyhangú-
lag Sipos Mihály, pénztárnok Dániel András, könyv-
táros Kerekes Lajos és jegyző B. Nagy András. 
A választmányba Koós Mihály, Ambrus János, V. 
Fodor Mihály, Landesberg Lipót izr. rabbi, Bo-
ros M. István, T. Elek Mihály, Somogyi Sándor 
és P . Hegyesi István egyhangulag megválasztattak. 
Este igen kedélyes lefolyású közvacsorához ültek. 
Nagy Lajos lelkész igen sikerült hazafias, nagy-
hatású pohárköszöntőt mondott, úgyszintén Sipos 
Mihály is. 

Lelkészinstalláczió Csabán. Csaba városa rég 
volt tanuja oly fényes ünnepségnek, mint a minő 
impozáns módon folyt le vasárnap, jan. 9-én Nemes-
key Andor Csaba uj plébánosának beiktatása. A 
beíktatás hivatalos aktusát Grócz Béla endrődi es-
peres-plébános végezte. Remek beszéd kíséretében 
nyujtotta át az uj plébánosnak a plébános jogait 
és kötelmeit jelképező kulcsokat és evangéliumi 

könyvet. Szép volt a beszédnek az a része, mely-
ben a csabai plébános helyzetéből kifolyó haza-
fiúi missióról emlékezett meg. „Nem szükséges, 
úgymond, téged erre figyelmeztetni. Elég, ha azt 
mondom, te katholikus pap vagy ; annak az egy 
háznak fia, melynek a magyar állammal való vi-
szonya nem békekötésből keletkezett, mely együtt 
született a magyar állammal és együtt vér-
zett." Te D e u m végével az u j plébános mondott 
szent beszédet, melyben nagy hatással szólott a 
lelkipásztornak hiveihez való viszonyáról. A szent 
beszédet ünnepélyes mise követte Kny Antal es-
peres-plébános, Bedák Mátyás kondorosi plébános, 
Molitor Tádé, Serly Viktor káplánok segédkezése 
mellett. Mise után a róm. kath. egyháztanács és 
iskolaszék küldöttségét fogadta. Egy órakor 40 
terítékű ebéd volt, a melyen a pezsgőnél a házi 
gazda fiúi szeretettel éltette a kath egyház büszke-
ségét, Nagyvárad egyházmegye főpásztorát, Schlauch 
Lőrinczet. Él tet te továbbá a jelenlevő főispánt és 

a helyben állomásozó közös hadsereg parancsno-
kát, Sászkievics ezredest. Általános figyelem kö-
zött szólott Lukács György főispán. Ő, úgymond, 
reméli, mert így tanulta megismerni a kath. papot, 
hogy azt a krisztusi szeretetet, melynek pásztori 
működését irányítania kell, szolgálatába adja a 
hazafiságnak s azon nemes türelemnek, mely 
a különböző vallásfelekezetek közt egy városra 
mindenkor a jótékonyan ható egyetértést biztosítja. 
Koren Pál ev. lelkész bizonyos nemes irigységgel 
van az u j plébános i ránt ; oly hivek lelkiatyja lett, 
kiknek minden felekezet hivei felett álló buzgósága 
lélekemelő. Könnyű lesz szerető atyja lenní azok-
nak, kik nemes, vallásosan érző gyermeki szívvel 
közelítenek felé. Élteti a róm. kath. híveket. Beszél-
tek még Kny Antal, Szászkievics ezredes. Korossy 
városi főjegyző, Sztraka György főszolgabíró, ki az 

uj plébánosban Csaba város társadalmának egy ve-
zéroszlopát üdvözli. A kedélyes ebéd késő este ért 
véget. 

Veszett kutya. Szarvason a hét. folyamán Barna 
Mihály vasúti hivatalnok kutyája megveszett és meg-
mart három gyermeket, nevezetesen Barnának 4 
éves kis fiát, Fecske Márton 15 éves fiút és Benczúr 
Juczi 11 éves leányt; a kiket gyógykezelés végett 
azonnal felvittek Budapestre a Hőgyes-féle intézetbe. 
Mivel a veszett kutya több más kutyát is meg 
mart, a szarvasi elöljáróság — a vész tovább ter 
jedését megakadályozandó — a legszigorúbb intéz-
kedéseket tette meg, t. i. az utczán járó összes ku 
tyákat agyon fogja lövetni. 

Műkedvelő előadás Csabán. A csabai müked 
velők a mult vasárnap azaz 9-én műkedvelői szini 
előadást rendeztek. Szinre került a Toloncz. A fő-
szerepet Angyal Liszkát Such Juliska játszotta s 
kellemes, csengő hangjával, temperamentumos elő-
adásával sok tapsot érdemelt. Nagyobb szerepet 
játszott még Nagy Zsigmond, aki Mravcsákot az 
iszákos, elzüllött mesterlegény szerepét kitűnően 
alakította. Az előadást táncz követte, mely csak a 
reggeli órákban ért véget s a lakoma során az 
előadás rendezőjét Miklós Gyula hírlapírót éltették. 

A jég áldozata. Békésen Juhos János korcsolya 
egyleti munkás hétfőn a korcsolya egyleti pavillon 
totején lévő zászlót akarta megigazítani, de meg-
csúszott s a több méternyi magasságból oly szeren-
csétlenül esett le, hogy mindkét keze csuklóban eltört. 

Betörés. Csabán Engel Miksa füszerkereskedő 
üzletébe vasárnap reggel virradóra eddig ismeretlen 
tettesek betörtek s onnan körülbelül 200 frt értékű 
fűszert, dohányt, szeszes italokat, czukrot, stb. elvit-
tek. Az éjjeli őr 12 órakor még sértetlenül találta 
az üzlet zárait. Valószínű tehát, hogy a tettesek jól 
ismerték a terepet és hogy milyen biztosan érezték 
magukat, bizonyítja az, hogy munka közben hat 
palaczk sört is bekebeleztek. Engelt különben nem 
először éri már ez a kétes szerencse, már két év 
előtt is betörtek üzletébe. Most azonban meg van 
az a vigasztalása, hogy üzlete biztosítva volt a 
„Hazai általános biztosító részvény társaság"-nál, 
mely intézet kárát egészen megtérítette. 

Általánosan tudott dolog, hogy mindennemű 
köhögés és tüdőbajnál a csukamájolaj az egyedüli 
és biztos szer, melyet az orvosi kar különösen 
azóta kezd ismét a gyakorlatba bevenni, amióta 
Zoltán Béla fővárosi gyógyszerész a már minden 
gyógyszertárban kapható teljesen szag és íz nélküli 
Zoltán-féle csukamájolajat forgalomba hozta. Főrak-
tár Békésen Winkler István gyógyszerésznél, Bo 
doki Mihály „ v e r e s - k e r e s z t " gyógyszertárában 
Gyulán. 269. 11—16 

G y u l a i é l e t . 
Már aká r mit is mondanak az emberek , én 

azt ta r tom, h o g y az I s t en l e g m o s t o h á b b g y e r -
mekei az ú j ság í rók . Nem ér tem a vezérczikkező-
ket , a gazdasági rova t vezetőjé t vagy azoka t a 
boldog embereke t , a k ik tá rczákat í rnak , hanem 
a szó l egszorosabb é r t e lmében ve t t ujság-irókat 
jó magya r ságga l k i fe jezve , az újdondászokat. 

Nyáron , mikor a p u b l i k u m n a k e g y é b dolga 
nincs, mint h o g y ú j ságo t o lvasson, (értem azokat 
a boldog ha landóka t , k i k n e k a k e g y e s sors meg-
enged te , h o g y fü rdőkre j á r j anak) , a k k o r nem 
tör tén ik semmi s a szenzácziókat l eg fe l j ebb für -
dés közben vizbe ful t g y e r e k e k és a mér ték te len 
d i n n y e evés tő l mérsékel t cho le ra nos t ras t kapo t t 
emberek képezik . Mi t t egyen i lyenkor a szegény 
r ipor te r? K é n y t e l e n hasábos köz léseke t adni az 
időjárásról , a porról sopánkodn i h o g y meleg van, 
stb, s tb . P e r s z e a n y á j a s o lvasók e k k o r dühös 
o l v a s ó k k á vá lnak és szidják az ú jságí ró körmét , 
hogy minek ron t ja a szép fehér p a p i r o s t o lyan 
una lmas t á r g y a k meg í rá sáva l , mint a f e n t e b b 
tisztelt n y á r i t h é m á k . 

Té len e l lenben , mikor e g y m á s t ér i a sok 
bál, e l jegyzés, téli k a b á t lopás , d isznótor , jég-
ünnepé ly stb. , a m i k n e k ha l l a t á ra a czeruzáját 
hegyezi a jóérzelmü újságíró, nem olvas senk i 
ú jságot , mer t v a g y a f e n t e b b t i sz te l t bá l ak , j ég-
ü n n e p é l y e k s tb . s tb . fá rada lmai t p ihen ik az em-
be rek , v a g y ped ig azon tör ik a fe jüket , hogy egy 
n a g y o b b h i t e lműve le t t e l rendezzék a hosszú far-
sang a la t t összezilált pénzügyi v i szonya ika t . Már 
pedig az i lyen emberek nem s z o k t a k ú jságot 
olvasni . 

De hát én op t imis ta v a g y o k és minden jót 
és sok önfe lá ldozás t tétel-izek fel a n y á j a s ol-
vasókban s bízom, h o g y el fog ják olvasni a téli 
Gyulai életeket is s azért c sak írom a hét króni-
kájá t a mint k ö v e t k e s i k . 

A mi ped ig N é m e t h y József dr. a lügyész 
urat i l leti , én ha ragszom rá. I g e n i s : ha ragszom 
rá és pedig k é t okból . Először is ha ragszom rá 
a z é r t : mer t a mul t hét szombat ján t a r to t t és a 
mult va sá rnap i számban közzé te t t felolvasása 
olyan hosszú volt , hogy az én szép k r ó n i k á m 
— pedig v e r s b e volt szedve — k imarad t a lap-
ból. Másodszor ped ig haragszom rá azért , mert 
szel lemes és k i t űnő humoru f e lo lvasásában ne-
ve t ségessé t e t t e az idegen s z a v a k a t haszná ló 
i f jakat , pedig én a mai k r ó n i k á t ugy a k a r t a m 
megkezdeni h o g y : K i s z t i h a n d nagyságos asszo 
nyom, mille pa rdon hogy s tb . s tb . 

Azonban , n e h o g y még a kasz inóból k i iga -
zi t tassam, e lhagyom ezt a thémát . 

Nem h a g y h a t o m azonban sZÓ né lkü l azt , 
hogy fe lo lvasásában e g y rossz vicczet megresz-
kirozott (azaz hogy : köz rebocsá j to t t ) és ebből ki-
folyólag arra ké rem őt, h o g y sz ívesked jék a sa já t 
maga o r r á t meghúzni, mert t ava ly e g y kasz inó-
es té lyen azt a j avas l a to t tette, h o g y : Aki pedig 
rossz vicczet mond, huzassék meg az o r r a l ! 

Nem szabad azonban mindig a múltról be-
szélni, de s a jövőt is kell szemlélni . Nem beszélek 
t o v á b b a kasz inó mula tságró l , hanem figyelmez-
te tem a tánczra vágyó i f j ú s á g o t a f ehé r -ke resz t 
bálra . Sok v i szon tagságon men t már ez a bál 
keresz tü l , mig megegyezés re t u d t a k jutni a f e -
lett , h o g y melyik napon rendezzék, az igaz, de 
ennek az az oka , h o g y a r endezőség azt akar ja , 
hogy a l eg jobban s ike rü l jön . 

A hé ten m e g t ö r t é n t az is a vá rosban , h o g y 
az e l lenzék le t t ha spá r t . 

Tudni i l l ik a gyu la i kasz inó a sz t a l t á r s a ságá t 
a k a r j á k s z é t r o b b a n t a n i az á l ta l , h o g y i n d í t v á n y t 
t e t t ek az iránt , h o g y a kaszinó ne t a r t son ez 
u tán vendéglős t . Ez ped ig az a sz t a l t á r saság ha-
lálát j e l en tené . V a s á r n a p , mikor ezek a so rok a 
napvi lágra k e r ü l n e k , a k k o r f o g n a k dön ten i eb -
ben a do logban , a mi nem a n n y i r a élet- , mint 
i n k á b b é t e lké rdés . 

A mi ped ig az u j esz tendőt il leti , a mely 
e lnevezés u g y a n már nem illik rá , nem l e h e t ü n k 
vele mege légedve . A fo ly tonos bo ru l t idő, a 
n a g y ködök és a még n a g y o b b sár egészen le-
hangol t t á teszi az embe r t . E n g e m is l ehangol t , 
nem is irok t öbbe t . — ri. 

I roda lom. 
Felhívás előfizetésre. Mint kezdőiró, ki isme-

retlen a nagy közönség előtt, csak több nevesebb 
iró és jó barátaim ösztönzésére kísérlem meg. hogy 
előfizetést hi rdessek: „Hófehérke" czimű költői el-
beszélésemre, s azt a sokfelől igénybe vett olvasó-
közönség szives érdeklődésébe és jóakaratába ajánl-
jam. Költői elbeszélésem tárgyát a mesék világából 

vettem. abból a bűvös, bájos tündérországból, mely-
ben az „Argirus" hősei is é l t e k ! . . . Könyvem áp-
rilis hóban, közvetetlen a húsvéti ünnepek előtt fog 
megjelenni csinos füzetben. Előfizetési ára egy fo-
rint, melyet a mü kiadójához Dobay János könyv-
kereskedésébe (Gyula, Békésmegye) márczius else-
jéig kérem beküldeni. Gyüjtőknek tiz előfizető után 
egy tiszteletpéldánynyal szolgálok. Gyula, 1898. 
január 10. ifj. Nuszbek Sándor. 

Olcsó könyvtár, szerkeszti Gyulai Pál, kiadja 
a Franklin Társulat. A népszerű vállalatnak ismét 
két kötete ( 3 8 3 - 3 8 4 ) hagyta el a sajtót. Minda-
kettö eredeti magyar munka. Az egyik Csengery 
Antaltól »Jellemrajzok« (383), melyben irodalmunk 
és politikai közéletünk három kiváló alakjának jel-
lemzését kapjuk Csengery Antaltól, a magyar pub-
liczisztika fényes tollú munkásától. Nagy Pál , Beöthy 
Ödön és Szentkirályi Móricz képei annak a nagy 
korszaknak a képéből domborodnak ki, melynek ha 
nem is legnagyobb alakjai, de úttörő munkásai vol-
tak, a kiknek neve méltó az utókor becsülésére. 
Eötvös, Kossuth, Desewffy József és Kazinczy ma-
guk teremtették korszakukat. Csengery kitűnően érti, 
mint kell kidomborítani az egyéniségöket legkifeje-
zőbben jellemző vonásokat, életök és munkásságuk 
ama momentumait , a melyekből a jellemrajz töké-
letessé lesz. E nemben kevesen érnek föl irodal-

munkban Csengeryvel. Könyve méltó arra, hogy az 
iskolában mint a magyar mü próza mintáját olvas-
sák, méltassák. Ára 30 kr. — A másik Pálffy Al-
bert regénye : "Ne hallja hirét az anyjának", mely 
a magyar regényirodalom ama kevés terméke közül 
való, melyek a napi termelés színvonalán felül emel-
kednek. Pálffy eddig legszívesebben a n e g y v e n e s -
ötvenes évek korából vette regényeinek tartalmas, 
jól kikerekitett meséjét. Most a modern társaságba 
vezet és egy kedves szerelmi történet keretében jól 
mutat ja be annak jellemző alakjait Nem a modern 
írók fejtetőre állított lélektanával, külső hatást ke-
reső furfangával dolgozik; regénye épugy megfelel 
a jó regény irodalmi követelményeinek, mint a jó-
izlésü olvasó magasabb igényeinek. Az érdekes és 
terjedelmes könyv tetszetős nyomású, ára 50 kr. 

Törvényszéki csarnok. 
Csalárd bukás miatt vádoltatott Multas Ignácz, 

a ki Gyomán folytatott üzletével 1896 márczius hó 
28 án ju tot t volt csődbe. A nevezett bukását a Mul-
tas Adolf gyulai czég áruraktárának megvásárlása 
idézte elő, mely ügyleten 8 ezer forintnál is több 
vesztesége volt. Minthogy azonban Multas Ignácznak 
teljes jóhiszemű el járása ugy gyomai üzletének ve-
zetése, mint az érintett gyulai üzlet megvásárlása 
és értékesítése körül, a f. hó 10-en megtartott vég-
tárgyaláson kiderült, a vád fenntartható nem volt, 
miért is a kir. törvényszék felmentette. Multas vé-
dője Bródi Adolf ügyvéd, illetve ennek helyettese 
Szőnyi Béla ügyvédjelölt volt. 

Megkésett fecske. így lehetne nevezni Nagy 
Lajos m.-berényi legényt, a mennyiben felette 5 év 
előtt elkövetett büncselekményért. melynek többi 
tettesei már régen lerázták magukról a börtön po-
rát is, csak a mult héten Ítélkezett a kir. törvény-
szék, mivel eddig előkeríthető nem volt. Még 1892 

év Szilveszter éjjelén történt ugyanis, hogy a m.-
berényi legények korcsmáról-korcsmára való zarán-
doklással búcsúztak az ó évtől. E közben éktelen 
danával vonullak át a piacztéren is, nem kis mér-
tékben háborgatva a békésen alvó lakosság nyugal-
mát. Midőn ezért Filári Endre rendőrbiztos és Pla-
vecz rendőr felszólították őket, hogy „csendesebben 
vigadjanak" — nemcsak nem engedelmeskedtek a 
rend embereinek, hanem el is verték őket. Ezen 
hatóság elleni erőszaknak minősülő virtuskodásért 
a többi legények annak idején 3 — 3 havi fogházat 
kaptak, a megkéselt fecske Nagy Lajos pedig a ki 
szintén tettleg is bántalmazta a rendőröket, 4 havi 
fogházzal kötötte be. 

A leleményes Bartos. Bartos András csabai 
gazdaembernek szekerét, 2 lovát és nagyobb meny-
nyiségü búzáját bíróilag lefoglaltatták a hitelezői. 
Bartos uram azonban leleményes ember levén, kieszelte, hogy ezen a bajon könnyen lehet egy füst 
alatt segíteni, mert a vastengelyü kocsi megbírja a 

búzát, a jó vérű lovak pedig a megterhelt szekeret, 
felpakolt tehát s meg sem állt, a míg a lefoglalt 
dolgokon túl nem adott ugy, hogy a végrehajtó az 
árverés napján azoknak hült helyét találta. Mivel 
pedig senkinek sem szabad a maga olyan dolgával, 
a mely bírói zár alatt áll, rendelkeznie a nélkül, 
hogy a fenyítő bírósággal meg ne gyűljék a baja, 
— Bartos uram is meglakolt leleményességeért, 

mert a törvényszék — figyelembevéve mégis a szá-
mos enyhitő körülményt — sikkasztás miatt egy 
heti fogházra ítélte és ezenfelül egy évig hivatalt 
se viselhet Bartos. 

Csőd. Héjasi József csabai norinbergi keres-
kedő csődöt kért maga ellen, mivel passivái 7000 
fr tra rúgnak, s aktívái alig vannak. A gyulai kir. 
törvényszék el is rendelte a csődöt. Csődbiztos Ba-
logh Samu, tömeggondnok: dr Margócsy Miklós, 
helyettese dr. Kohn Mór. 



H I E D E T É S E K ! 

867. ik t . — 1 8 9 8 . B é k é s v á r m e g y e a l i s p á n j á t ó l . 

Pályázati hirdetmény. 
B é k é s v á r m e g y é b e n a központ i k ö z i g a z g a t á s i 

g y a k o r n o k i á l l á s e lő l épés fo ly tán m e g ü r e s e d v é n , a r r a 
ezenne l p á l y á z a t o t h i r d e t e k s f e l h í v o m a pá lyázn i 
ó h a j t ó k a t , hogy az 1883 . évi I. t. cz. 3. § á b a n 
e lő i r t m i n ő s í t é s ü k e t s e s e t l e g előbbi s z o l g á l a t a i k a t 
i g a z o l t o k m á n y a i k k a l f e l s z e r e l t k é r v é n y e i k e t a fo lyó 
évi f e b r u á r hó 15-ig h o z z á m t e r j e s s z é k be . 

E z e n á l l á s j a v a d a l m a z á s a évi 3 6 0 f r t fizetés 
és 60 f r t l a k b é r i l l e t m é n y b ő l ál l . 

G y u l á n , 1898. j a n u á r 12 én 

D r . F á b r y S á n d o r 
23 1-1 a l i s p á n . 

Engen herczeg szobor 
sorsjegyek 

Húzás 

február II. 
Főnyeremény 

75.000 ) korona érték 
S o r s j e g y e k e t 5 0 k r j á v a l a j á n l : 

Greiner A n t a l Gyulán. 

Kiadó vagy eladó ház. 
Gyulán a sugáruti Krenosz-féle 

H Á Z 
a gyufagyárral szemben k í a d ó 
esetleg e l a d ó . 

Bővebbet a házban lakó Szél 
Sándorral. ] 9 1 _ 2 

G y u l á n a S z e n t - l s t v á n - u t c z á b a n , 2 9 2 . 

ház s z á m a l a t t , j ó f o r g a l m ú h e l y e n e g y 

szatócs üzlet 
f e l s z e r e l é s e k k e l k i a d ó , u g y a n e h á z b a n e g y 

k ü l ö n á l l ó 4 s z o b á s é s e g y é b h o z z á t a r t o z a n d ó 

m e l l é k h e l y i s é g e k b ő l á l l ó l a k á s , i s t á l l ó v a l 

e g y ü t t k i a d ó , e s e t l e g ö r ö k á r o n e l a d ó 

k e d v e z ő f e l t é t e l e k m e l l e t t . 

É r t e k e z h e t n i a h á z b a n l a k ó t u l a j d o -

n o s s a l . 22 1—1 

A z I. G y u l a v á r o s i t a k a r é k p é n z t á r 

évi rendes közgyűlése 
1 8 9 8 . é v i f e b r u á r h ó 2 - á n d . e . 9 ó r a k o r 

Gyulán. a z i n t é z e t h e l y i s é g é b e n f o g m e g -

t a r t a t n i , m e l y r e a t . c z . r é s z v é n y e s e k e z e n n e l 

m e g h i v a t n a k . 

Tárgysorozat : 

1. Az i g a z g a t ó s á g és a f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g j e -
l e n t é s e , az 1897. évi z á r s z á m a d á s o k e l ő t e r j e s z t é s e 
s a f e l m e n t v é n y n e k m e g a d á s a . 

2. A z 1898. évi k ö l t s é g v e t é s n e k m e g á l l a p í t á s a . 
3. Az 1897. évi t i s z t a n y e r e m é n y e k f e l o s z t á s a 

fe le t t i h a t á r o z a t h o z a t a l . 
4 . Az e l n ö k , a l e l n ö k , i g a z g a t ó , a l i g a z g a t ó és 

a h á r o m i g a z g a t ó s á g i t a g n a k , t o v á b b á a h á r o m fe l -
ü g y e l ő bi zo t t s ág i t a g n a k 3 é v r e t i t k o s s z a v a z a t 
u t j á n l e e n d ő m e g v á l a s z t á s a . 

G y u l á n , 1898. év j a n u á r hó 14-én. 

L a d i c s G y ö r g y 
17 l - l e l n ö k . 

Kohlmann János 
műfestő é s v e g y t i s z t i t ó g y á r a G y u l á n . 

A n a g y o n t i s z t e l t k ö z ö n s é g s z i v e s figyelmébe a j á n l o m ujonnan é p ü l t 
s a m a i k o r i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő l e g a l e g ú j a b b g é p e k k e l f e l s z e r e l t s g ő z e r ő r e 
b e r e n d e z e t t m ü s e l y e m - s z ö v e t - k é k f e s t ö é s v e g y t i s z t i t ó g y á r a m a t , h o l a k ü l f ö l d 
l e g h i r n e v e s e b b i l y n e m ű g y á r a i n a k m i n t á j a s z e r i n t , m i n d e n e s z a k b a v á g ó c z i k -
k e k e l k é s z i t t e t n e k . 

K i f o g á s t a l a n é s g y o r s k i s z o l g á l á s . 

F e s t e t n e k bá rmi ly d i v a t s z i n r e : 

U g y e g é s z b e n m i n t e l b o n t v a s e l y e m , 

gyapo t , k a r t o n nöi r u h á k a t , f é r f i ö l t ö n y e k e t 

k ö p e n y e k e t , b u t o r - s z ö v e t e k e t , c s i p k e - és 

t u n i s - f ü g g ö n y ö k e t s t b . 

A s z í n e k t a r t ó s á g á é r t s z a v a t o s s á g o t 

vá l l a lok . 

A n a g y o n t i s z t e l t k ö z ö n s é g e d d i g i 

s a i k a t v á r v a v a g y o k 

Vegyileg t i s z t i t t a t n a k : 

M i n d e n n e m ű f é r f i - , nöi- és g y e r m e k -
r u h á k , báli r u h á k b á r m i l y d ú s a n legyen is 
dísz í tve egészben m i n d e n b o n t á s n é l k ü l , 
be lépők , n y a k k e n d ő k , kez tyűk , h ímzések , f ü g -
gönyök, s z ő n y e g e k s t b . j ó t á l l á s m e l l e t t , hogy 
a g y á r a m b a n t i sz t í to t t r u h á k o n a régi fol-
tok s o h a ki n e m n y o m u l n a k , a r u h a t e l j e s 
u j k i n é z é s t n y e r e n d . 

b i z a l m á t k ö s z ö n v e , t o v á b b i m e g b i z á -

k i v á l ó t i s z t e l e t t e l Kohlmann János 

Csak 
fiatal 

embereket 
érdekelheti tudni, hogy a 

p á r i s i Dr. B O I T O N 
I n j e c t i o O r i e n t á l 

már néhány napi használat után elmulasztja még a 
legrégibb bántalmakat is, fölösleges tehát santal 
olaj vagy copaiva balzsammal kísérletezni, 
mert ezek csak a gyomrot rontják és a bajt nem 

gyógyítják meg. 

1 ü v e g B o i t o n I n j e c t i o á r a 1 f o r i n t . 

Magyarországi főraktár: 

Zoltán Béla gyógyszertára 
B U D A P E S T , 

V., N a g y k o r o n a - u t c z a 2 3 . ( S z é c h é n y i - t é r 
s a r k á n . ) 

Kapható minden nagyobb gyógyszertárban. 
Postai megrendelések czime : 

Z o l t á n g y ó g y s z e r t á r B u d a p e s t . 
Főraktár Gyulán: Bodoki Mihály 

gyógyszertárában. 

1. i k t . — 1 8 9 8 . B é k é s v á r m e g y e a l i spán j á tó l . 

Pályázati hirdetmény. 
G y u l a r e n d e z e t t t a n á c s ú v á r o s n á l l e m o n d á s 

fo ly tán m e g ü r e s e d e t t és évi 1200 fo r in t fizetéssel 
j a v a d a l m a z o t t r e n d ő r k a p i t á n y i á l l á s r a pá -
l y á z a t o t h i r d e t e k s f e l h í v o m m i n d a z o k a t , ak ik ezen 
á l l á s t e l n y e r n i ó h a j t j á k , hogy s z a b á l y s z e r ű e n fe lsze-
re l t s dr . L u k á c s G y ö r g y v á r m e g y e i fő i spán ú r h o z 
c z i m z e t t k é r v é n y e i k e t h o z z á m 1898. évi j a n u á r hó 
3 0 á n a k déli 12 ó r á j á i g a d j á k be, a k é s ő b b b e é r -
kező k é r v é n y e k figyelembe n e m v é t e t n e k . 

G y u l á n , 1898 . j a n u á r 2 - á n . 

Dr. F á b r y S á n d o r , 
11 2—3. alispán. 

Meghivás. 

A „ g y u l a i 5 . t e m e t k e z é s i t á r s u l a t " 

f o l y ó h ó 1 6 - á n d é l u t á n 2 ó r a k o r a G ö n d ö c s -

n é p k e r t i p a v i l l o n b a n 

évi rendes közgyűlést 
t a r t , m e l y r e a t a g o k m e g h í v a t n a k . N ő k s z a -

v a z a t o t a z a l a p s z a b á l y I V - i k f e j e z e t 2 0 . § - á b a n 

m e g j e l ö l t m ó d o n g y a k o r o l h a t n a k . 

T á r g y : 

1. E l n ö k i j e l e n t é s . 
2. S z á m v i z s g á l ó b i z o t t s á g j e l e n t é s e az 1897. 

évi p é n z t á r i s z á m a d á s r ó l . 
3. E l n ö k , a l e lnök , o r v o s és s z á m v i z s g á l ó b i z o t t -

s á g t i s z t e l e t d í j á n a k m e g á l l a p í t á s a . 
4. I n d í t v á n y o k . 
16 2—2 A z e l n ö k s é g . 

K i a d ó ! 
Gyulán, a városház utcza (Fő-

tér) 26 sz. a. levő id. Mogyoróssy 
János-féle háziján két üzlethelyiség 
1898 április 24-töl k i a d ó . 

É r t e k e z h e t n i : a b e n t l a k ó t u l a j d o n o s -

n ő n é l . 21. 1—1 

Csak akkor valódi, ha a három-
szögű palaczk az itt levő szalag-
gal (vörös és fekete nyomás sárga 
papíron) van elzárva. 

Eddig 
fölülmúlhatatlan! 
M a a g e r Vilmos-féle 

v a l ó d i , t i s z t í t o t t 

M Á J O L A J 
Maager Vilmostól 

B é c s b e n . 
Az első orvosi tekintélyek által megvizsgáltatott és könnyű emészt-

hetőségénél fogva gyermekeknek is különösen ajánltatik és rendeltetik mind-
ama eseteknél, melyeknél az orvos az egész testi szervezet, különösen a 
mell és tüdő erősítését, a testi súlyának gyarapodását, a nedvek javítását, 
valamint általában a vér tisztítását elakarja érni. — Egy üveg ára 1 forint 
és kapható a gyári raktárban Bécsben III/3. ker., Heumarkt 3 valamint az 
osztrák-magyar monarchia legtöbb gyógyszertárában. 

G Y U L Á N : R e i s n e r é s W o l f , F e r e n t z y A . , i f j . K o h l m a n n 

F e r e n c z f ü s z e r k e r e s k e d é s é b e n . 

Főraktár és főelárusitás az osztrák-magyar monarchia részére: 297 9—18 

M a a g e r V i l m o s , B é c s , I I I / 3 . , H e u m a r k t 3 . 

Ferenczy Alajos 

Házeladás. 
Gyulán a Novák-utczában fekvő 

128. számú lakóház szabad kézből 
eladó. 6 3~3 

Értekezhetni a házban lakó tulaj-
donos özv. Kultsár Sándornéval. 

25136 . ik t . — 1897. B é k é s v á r m e g y e a l i s p á n j á t ó l . 

Árlejtési hirdetmény. 
A b é k é s v á r m e g y e i k ö z k ó r h á z r é s z é r e az 1898. 

é v r e s z ü k s é g e s : 
a ) c s e l é d r u h á z a t 4 5 fo r in t ; 
b) á g y f ö l s z e r e l é s e k 1631 f o r i n t ; 
c) c s i z m a d i a m u n k á k 523 f o r i n t ; 
cl) b á d o g o s m u n k á k 97 f r t 2 0 kr . é s 
e) v a s á r ú k 262 f r t 20 kr . k i k i á l t á s i á r a k 

m e l l e t t á r l e j t é s u t j á n f o g n a k b e s z e r e z t e t n i . F e l -
h i v a t n a k e n n é l f o g v a a v á l l a l k o z n i a k a r ó k , h o g y 
10% ó v a d é k k a l e l l á t o t t , k ü l ö n - k ü l ö n s z a k m u n k a 
s z e r i n t i z á r t a j á n l a t a i k a t , m e l y e k b e n az e n g e d m é n y 
s z á z a l é k o k b a n f e j e z e n d ő ki , a v á r m e g y e a l i s p á n j á -
hoz 1898. évi j a n u á r hó 21-ik n a p j á n a k dé l e lő t t 
10 ó r á j á i g a d j á k be. 

A b e s z e r z e n d ő t á r g y a k m e n n y i s é g é r ő l , h i v a -
t a los ó r á k a l a t t a v á r m e g y e i k ö z k ó r h á z i r o d á j á b a n 
ke l lő f e l v i l á g o s í t á s s z e r e z h e t ő . 

Végül m e g j e g y e z t e t i k , h o g y a k ó r h á z i b i z o t t s á g 
n e m k ö t e l e s a l e g o l c s ó b b a j á n l a t o t f o g a d n i el . 

G y u l á n , 1898. j a n u á r h ó 5 - é n . 

Dr. F á b r y S á n d o r , 
13 2—2 alispán. 

Ház eladás. 
Gyulán a Kramplitsch-féle ház 

örökáron eladó. 
Bővebb felvilágosítást ad a kiadó-

hivatal. 2—3 

G y u l á n , 1898. a k i a d ó t u l a j d o n o s D o b a y J á n o s n y o m d á j a . 


